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INTRODUCTION 



THE following prayers or perdones as they 
are locally termed were collected during 
the months of December, 191 1, to March, 1912, 
and from November of the latter year to Jan- 
uary, 1913, while I was enjoying the facil- 
ities for field work afforded me as representa- 
tive from the University of Pennsylvania to 
the International School of Mexican Ethnol- 
ogy and Archeology. They were secured in 
Azqueltan, a little pueblo in the northeastern 
corner of the state of Jalisco, some hundred 
miles west of Zacatecas and nearly the same 
distance north of Guadalajara. Here live the 
remainder of the Tepecanos, at present the 
southernmost people speaking a language of 
the Piman group. A brief sketch of their life 
and customs * and collections of their folk- 
tales 2 have been published as well as a short 
account of one of the religious fiestas. 3 

The principal results of the residence in 
Azqueltan, in addition to the above-mentioned 
sketches, were studies of the language and of 
the religion of this group. An exposition of 
the language is being published by the New 
York Academy of Sciences. 4 To the same 
Academy is due no little credit for the appear- 
ance of the present paper, since it supplied 

1 The Tepehuan Indians of Azqueltan, Proceedings 
of the XVIII International Congress of Americanists, 
London, 1912, p. 344. 

2 Four Mexican-Spanish Fairy-Tales from Azqueltan, 
Jalisco, J. A. F. L., XXV, p. 191; Folk-Tales of the 
Tepecanos, ibid., XXVII, p. 148. 

3 The Pinole Fiesta at Azqueltan, University of 
Pennsylvania Museum Journal, III, p. 44. 

4 Tepecano, A Piman Language of Western Mexico, 
Annals of the New York Academy of Sciences. The 
appearance of this article is delayed on account of the 



the needed funds for its preparation. The 
present collection of prayers is presented 
partly as illustrative material for the afore- 
said linguistic sketch and partly as basic ma- 
terial for the study of the religion which is 
to be prepared. For this reason the prayers 
are presented with little introduction and no 
attempt has been made to explain the cere- 
monial allusions. Footnotes have been ap- 
pended only to elucidate grammatical points. 

The greater number of the prayers were 
given me by my principal informant, Eleno 
Aguilar. A few were given by the Cantador 
Mayor or High Priest, Rito de la Cruz, and 
one was secured from Francisco Aguilar. But 
all were revised and corrected by Eleno. 

The religion of the Tepecanos appears to be 
very similar to those of the other neighboring 
peoples of the Sierra Madre Occidental, the 
Huichol, Cora, Tepehuane and Tarahumare. 
Preuss has published a voluminous account 
of the religion of the Cora 6 and Lumholtz 
more or less detailed accounts of those of the 
other groups, 6 particularly the Huichol. 7 The 
religion of the latter appears to be somewhat 
specialized but those of the other groups are 
doubtless basically the same. Preuss gives 
many songs and prayers very similar in form 
and concept to those given here and Lum- 
holtz mentions the same among other groups. 

6 K. T. Preuss, Die Religion der Cora-Indianer, 
Leipzig, 1912, and many smaller articles in various 
periodicals. 

6 Karl Lumholtz, Unknown Mexico, New York, 
1902, and several smaller articles. 

7 Symbolism of the Huichol Indians, Memoirs of the 
American Museum of Natural History, New York, III, 
May, 1900, and other papers. 
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The old Tepecano religion is now practically 
abandoned in favor of Catholicism and the 
Christian influence may be traced in several 
of the prayers. Fortunately it is slight. But 
it must be borne in mind that the prayers are 
traditional material and many have not been 
recited for years. Probably a large number 
have been lost beyond possibility of record. 
The possibility of inaccuracy is therefore con- 
siderable. In many cases, the exact meaning 
of esoteric phrases has been forgotten or they 
are interpreted differently by different infor- 
mants. In other cases the purpose of the 
prayer itself is disputed by various author- 
ities or changes suggested in the final revision. 
It is with a full realization of these possible 
inaccuracies that the collection is presented. 

For the greater part, the texts have been 
printed exactly as written down even in cases 
where cumulative evidence of many records of 
the same word indicates that a certain instance 
was incorrectly recorded. In addition to cer- 
tain regular changes to conform with the 
orthography now in standard usage, 1 the prin- 
cipal change in preparation of manuscript has 
been in the cases of the complexes pb, Id, and 
kg where the initial surd is not released, to 
B - , D% and G% respectively. 

For a complete account of the phonetics 
and morphology of the language the reader is 
referred to the before-mentioned linguistic 
paper. A brief resume of the phonetic key 
used is here appended for ready reference ; 

a as in arm 

e as in end (very rare and probably reduced from 

diphthong ia) 
i as in machine 

o as in orb 

6 as in urn (i and u were occasionally written as 

variants of 6) 
u as in rule (approaches o of note) 

y as in yes (generally as an i glide) 

w as in wet (generally as an u glide; also confused 

with v) 
w semi-voiceless w 

1 Phonetic Transcription of Indian Languages, 
Smithsonian Miscellaneous Collections, publication 
2415, Washington, D. C. 



m as in men 

m semi-voiceless m 

n as in net 

N semi-voiceless n 

■q as in sing (rare) 

r as in Spanish pero 

r semi-voiceless r 

1 approaching r but untrilled (rare) 

v as in Spanish pavo 

v semi-voiceless v 

s as in so 

c as in show (but approaching s) 

h as in hat (probably not differentiated from x) 

x as in Spanish jota (probably not differentiated 

from h) 

b as in bed 

d as in day 

g as in go 

b intermediate surd-sonant p-b 

d intermediate surd-sonant t-d 

g intermediate surd-sonant k-g 

p as in Spanish pero 

t as in Spanish tan 

k as in Spanish casa 

ts as in hats (rare) 

tc as in church (rare) 

glottal stop or occlusion 
accent after vowel denotes stress accent 
accent over vowel denotes' pitch accent 
grave accent denotes secondary accent 

1 iota subscript denotes nasalization 

raised period denotes doubled length 
period denotes hesitation, cessation of breath or 
voice, or separation of normally connected ele- 
ments of diphthongs or other combinations 

a superscript characters are pronounced with less 

than normal force 

1. TO PREPARE THE PATIO FOR THE 
FIESTA OF THE RAIN 



adiu's.um? naparin.o/'G 3 naparinda - 'D 4 
To God, 2 thou who art my Father, 3 who art my= 

Mother, 4 

2 Adios is the most frequent beginning for most of the 
prayers and is, of course, a Christian influence. It is a 
question whether it represents a dedication to the 
Christian God or merely an exclamation of greeting, in 
which sense it is frequent in Spanish usage. It has been 
most frequently translated as "Hail !" The particle um 
here is of doubtful nature. 

'The stem means father; it has frequently been 
translated as "Lord." 

4 The stem means mother; it has frequently been 
translated as "Lady." 
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ganavarci'vgok o'hi to'tvag.wfifa piho' 
they which are seven beautiful skies beneath, where 

napimpuma'r'giD kutsapica'tivbo'hi'moD 

that ye are formed. We say we hither came 



amta mm 
begging you 



ha'gicdara 
pardon, 



para 
in order 



nantu.i'ntamtuha'na 1 nanpu.i'ni.ci'a.da'rsa 
that I here may meddle, * that I here them may place, 

hidi nampurict6k6"dam cidu'Dkam 2 

these which are powerful fetishes 2 

nampumto'tok aniho' nampu.a'r'gidic 3 
that they are named hereabouts, that they are* 
formed,' 

hacnaci'dtidu 4 kuha'pu.pfc.oB nica'ma'tuD 
thus that hoards. 4 Then likewise also I give you* 
to know 

kupimitunha'gicda hidi ho'maD go'k 
that ye me will pardon these one two 

va'ik ni"o - kh6kot nicputo'mai.amta'n 
three word with. I continually you beg 

ha'gicdara 5 kupiminma'kia lise'nsia 

pardon 5 that ye me will give permission 

ku'n.inta'Mto'nimor.cituha-'na nanpu.i'ni.tu'- 

that I here suddenly may meddle that I here may pass* 

kaGda para nanpu.i'n.cituna'da hidi 
the night in order that I here may make fire this 

1 It has been difficult to translate this stem suc- 
cinctly. It is better translated by the -Spanish manejar, 
the idea being to putter around, putting things in order. 

2 Probably from the stem cidu, to hoard or cherish. 
They are commonly known by their native name but 
are translated on demand as idols. They are small 
objects of stone, bone, etc. 

3 This stem has given great trouble as it seems to be 
used in a passive sense either with or without the passive 
particle. 

4 This is a word of esoteric meaning which has prac- 
tically been forgotten. My informant translated it by 
different phrases until at last he settled on como per- 
tinece a los cuatro vientos. It seems to contain the same 
stem as cidukam, to guard and cherish. 

5 The phrase "to beg pardon" seems to carry both 
the idea of craving forgiveness and beseeching favor. 

• Always translated "green" but probably signifies 
"blue" as well. 



navaricto'doG 6 amai'niG.dam 7 piho'dor 
which is green 6 your petate 7 on. Where from 

napuixi'kmaD napuivo'pmiG ganavaramhi'- 

that it clouds up that arises that which is your= 

koma navarica'pma'citkat na.icva"ufak 8 
cloud which is well appearing, spread out which* 
drizzles 8 

navaricto'Dgitkat piho 1 napum.a'r'giD 

whichisverygreen.spreadout. Where that it is formed 

navarni'.okiD 9 ganavarinsu'sBidat 10 inci'u'G 11 
which is her 9 word she who is my Guide, 10 my= 
Morning Star, 11 

in.o'G napuboito'kdim gano'viD para 
my Father, that he hither to us comes reaching that* 
his hand in order 

natpuha'bantitfva'gimoD gamtono'f.dida 

that we in it enveloping ourselves will go beholding 

w6'c.oras.a"ba piho napua'r'gidic 12 navarci"- 
all hours in. Where that it 12 is formed which is* 

aT.wota.hovan pihodor napuboiwo'pgo 

east beneath there whence that lightninged down 

natpubo'.ini6 13 amohodor natpua'.vo'm 
that spoke 13 down hither. From afar that has arisen 

natpuma\nio'k - i gava'varipkam hu'rnipkam 
that has spoken to him he of the north westerner 

7 Nahua petlatl, mat, generally translated carpet. 

8 Lloviznar. 

' The singular pronoun is frequently used in appo- 
sition to the names of several deities. It is one of the 
most puzzling problems which of the divinities named 
is referred to or whether they are conceived as being 
various attributes of one individual. At other times 
the plural pronoun is employed. 

10 Evidently combined of sob', protect, and dad, 
mother. The guia is interpreted as a small star which 
rises immediately before the Morning Star. 

11 Evidently related to etc, elder brother. 

12 Reference doubtful. 

13 The thunder is conceived as a voice, the Word. 
In many of the prayers the Word seems to be con- 
ceived as an entity, arising, being formed, speaking 
and performing other anthropomorphic functions. 
This concept has rendered certain translations very 
equivocal. 
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o'gipaskam aniho'.ci'kor ho'van tuma"- 

southerner. Hereabouts there has gone* 

ac-dimok namitpunvatok gama'daraiwa 
conversing, that they knew they already sat 

namitpubS.at/o'k hoganavarano'v para 
that they to us have reached that which is their hand 
in order 

natpuha'bantuira'gimoD gamtonoidida kuga'- 
that we in it having wrapped ourselves may go be- 
holding. Then 

guraho'mi.iu'rnida hoga navaricto'nkam 
aside will go casting that which is heat 

hoga navara.u"umi.h6'kot 1 mipuga'guraho'.- 
that which are their arrows 1 with they aside will* 

iir'rnida ganavaraka'kvarakho'kot 2 Miput- 
go casting that which are their chimales 2 with. They* 

so'sbidida gahactucko'k^dakam napubom.a"- 
for us shall go attacking whatever sickness that may= 

gida porki a'tiamnomo atictu'kipgamtono'fD 
come being reported. Because we do not see, we« 
in darkness go peering 

porki ti , carici"korakam iti'krado'koD 
because we are vile our filthiness with 

ti'cputso'sbidim &0w£i'hap6 , gia.f ni'cpuam- 
we go obstructing ourselves. With which this only h 

a'tut kupiminka'ok kupimi'tunha'gicda 
cause you to know. Then hear ye me. Then ye me« 
will pardon 

nanpui'nicituha'n hi'di navaramno'ikar.dam 
that I here meddle this which is your patio in. 

kuni'pui'niciko - 'sa ganaVaranrai'niG gana'- 
Then I here will place this which is your petate that* 

varicta' amba'tu.dam 3 pixo' napimpuma - 'r'git 
which is white your tapexte? on where that ye« 
are formed 

w6s. or as. a' 'b Jfewra&micputomaianra'tuD 

all hours in. With which I constantly give you to= 
know. 

kiufo'o'spocambi'ak'a 
Then God feel for you. 

1 u'mi is the ceremonial arrow, as distinguished from 
u, the hunting arrow. 

2 Chimal is the native adaptation of the Nahua 
chimalli, shield. The chimal is the little diagonal or 



NOTE 

This prayer is recited by the Cantador 
Mayor, the principal functionary of Tepecano 
religion, to beg permission of the divinities to 
clean and prepare the ceremonial patio for the 
celebration of the Rain Fiesta, the principal 
fiesta of the year, held on the fifth of April. 
This is done in the late afternoon. After 
reciting this, the Cantador, or Chief Singer, 
sweeps the dance patio, lights the fire and 
decorates the altar with the necessary cere- 
monial objects. 

TRANSLATION 

Oh ye who are my Lord and my Lady who 
were created beneath the seven beautiful 
heavens! Hither have we come to ask your 
forgiveness so that I may here prepare and 
may place here these powerful Cidudkam, as 
they are called hereabouts where they are 
formed and cherished. Also do I say unto 
you that ye must forgive me these few words. 
Continually do I implore you that ye give me 
leave to work here and to pass the night here 
that I may kindle fire on this your green carpet. 

Thence the heaven becometh overcast and 
your cloud ariseth, beautifully outspread, 
which drizzleth and is very green. There is 
formed the Word of Him who is my Guide, 
my Morning Star and my Lord, who cometh 
teaching unto us his hand that we, gathering 
ourselves into it, may go beholding in all 
hours. There beneath the east is it formed 
whence he hath sent his lightning and spoken. 
From afar it hath arisen; he hath spoken to 
them of the north, the west and the south, 
telling to all parts. Thus did they know it; 
they have seated themselves and have reached 
unto us their hand that we, wrapping our- 
selves in it, may go observing. 

They will repel the heat with their arrows; 
with their chimales will they cast it aside. 

hexagon of yarn, the "God's eye" of the Huichol. To 
the Tepecanos it is God's face. 

3 Nahua tlapextle, the white cloth erected on the 
altar. 
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They will shield us from whatever pestilence 
may come. For we may not see and in dark- 
ness we grope, for we are vile and with our 
filthiness we impede ourselves. 

This only do I say unto you. Hear ye me! 
Ye will pardon me for meddling here in this 
your court. Here will I place your white 
cloth on your carpet where ye are formed in 
all hours. Continually do I implore you. 
May God bless you. 

2. TO COMMENCE THE FIESTA 
OF THE RAIN 

(perd6n mayor) 

adio's ino - 'G inda'D inci'u'G 

To God, my Lord, my Lady, my Morning Star. 

ati'puhi'mot aptu'i' napimaringo"korak 1 
We have come; to be that ye are my manes 1 

a^'mohSvan napimarda'darkam ho'- 

there that ye are the sitters that* 

ga - rictuma - M icto'doG ci'Vr wo'fa 
is five green east beneath. 

a'mom&'dor napimivo'pmiGda hoga 

There from that ye will lift that 

naVaricda'dik-am navarumu"umi 2 naB - - 
which is health. Which are thy 2 ceremonial arrows 
that* 

aituda'giuna hog - a na'pgama'.itwi'cturda 
thou hither us wilt cleanse that that thou, coming* 
wilt force away from us 

hSg-acko'k-dakam arici'ko - r umto' 

that sickness is vicinity thy* 

tvagiwopta a'bi'dor na'puiwu'wacda 

skies beneath. There from thou wilt sweet 

navarumvo'p'oikaM a'nihSdor naB-ai'- 
which is thy path. Here from that thou* 

tuda'giuna hQ'ga navaricxo'pitkam 3 

hither us wilt cleanse that which is the coldness 3 

1 Translated "Our Fathers and Mothers of the 
heavens." It is not quite certain whether these are the 
major divinities, minor divinities or ancestral spirits. 

2 The changes in person in this and other prayers 
are very confusing. Their signification is most puzzling. 



navarumno'v h6'kot na'puh&'kot.itka'- 
which is thy hand with; that thou with it for us* 

pkaturda navarum.&ra'dakam napit"6'- 
wilt constrain which is thy inwardness; that* 

vorturda hoga navarumhi-'Mda 

thou for us wilt lengthen that which is thy way 

napgamipkitot'ko'hinhra hoga navaruma'- 
which thou also now us wilt cause to tread that 
which is* 

t'vagi.sa - 'giD ku'hidi'kQD apictunha'gicda 
thy altar between. Then this with thou me wilt* 
pardon, 

dio's in.o -, G inda -, D inci'u'k hidi 
God my Lord, my Lady, my Morning Star, this 

homaD go - 'k ba'ik tak-u'gumo'kot 
one two three fragments with 

navaricda'dik - am 
which is health 



namtaitumno'i puctur 
which I to thee have recited 



navarumni"o - k- kuhi'di ho'madakamo'kot 
which is thy word. Then this creation with 

api'ctunha'gicda porki aniamai'cturda 
thou me wilt pardon because I not may fulfill 

hQga naVarumhi'mda hoga 

that which is thy way that 

navarumtovoriG hoga napubo.'ima-'c 
which is thy length that which hither appears 

hoga avemicmokor havaricda'dik-am 

that it very distant and it is health 

havaruri'du'k^am ku.ha'bandor a'niam- 
and it is treasure. Then with it from I not* 

pihQamto'giD-a 4 kuhi'"di6ma'dakam.hok-6t 
anywhere you may see. 4 Then this creation with 

adio's in.o - 'G inda - 't inci'u'k. 

to God, my Lord, my Lady, my Morning Star. 

ha - 'pih6'van napimaring6"koraG 

In that place that ye are my manes 

amihovaN napimarda'darkam icto'doG 5 



there 



that ye are sitters 



green 5 



3 Cold and wind are conceived as health-giving and 
purifying, heat as synonymous with sickness. 

4 Possibly auditory error for -um-, thee. 
* The color appropriate to the east. 
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ci"a-rw6'ta' 


hoga 


east beneath 


that 


o-'hi' 


so'so'b 


beautiful 


bead 



navaricto'doG 
which is green 

navarum.a'tockar 1 
which is thy 1 seat, 

ha'bandor nagamida-'diG nagamihi'komaG 
where from that comes health that it clouds up 

nagamiwo'pgovi' ha'bairdor naB-iva"utaG 
that comes lightning where from that it hither* 
drizzles. 

kua'momodor napum.a-'rgida 2 navaricto'do 
Then there from that will be formed 2 which is* 
green 

o-'hi hi'komo"k-6D go'go-r o-'hi 

beautiful cloud with great beautiful 

hi'komsa - 'giD na* 'puwo'poga'ma.iwo- 'cnia 
cloud between. That advancing will start 

na'puwa'tono-fdida va'viar 3 o-'hi 

that will go beholding gray 3 beautiful 

to'tvaGwo'fa napumaiVanio'k-ida ba'viar 
skies beneath. That hence already will go speaking 
gray 

o-'hi so'so'Btio'D amomo' navarda'k-am 
beautiful bead-man there that is sitter 

navarva'viar to'vakwot-a' na'purnu'- 

that it is gray sky beneath that he* 

k - aD - am navarva'viar o - 'xi 

is guardian which is gray beautiful 

navarumva'p-a-moriG ha'ba - ndor naB - - 

that are thy lakes. Thence that* 

oixa-'duG 4 na'puivi'ngi ku\a'm6m6"dor 
it hither 4 . . . that it . . . Then there* 

from 

napuivo'nrgia na'puva'tonS-idida 

that will arise that already will go beholding 

navargo"gOT va'paviar o-'xi 

which are great gray beautiful 

hi'kom.Sr a'bim6 na'puvadu'via 

cloud within. There that already arrives 

1 Possibly auditory error for -am-, your. 

2 From here on, the references- of the third person 
are doubtful. Most if not all of them probably refer 
to the journey of the Word, the prayer, the formula, 
through the heavens though some may have reference 
to the habitant spirits of the cardinal directions. 

3 Yellowish-gray, the color of the north. 



na'puvam.a-'rgida go'gor hikomsa-'giD 
that will be formed great cloud within. 

naB-aiVatuda'giuna navaricda'dik-am 

That thou already wilt cleanse which is health 

navarumsa-'kumigo'koD ku.a'bim6"dor 

which is thy tears with. Then there from 

na'pumgokiptotugia navargo'gOT va'pavia-r 
that to both sides will look which are great gray 

xi'komsa-'gi'D na'pgamisa-ki'D-a 

cloud within. That thou wilt weep, 

naB-ai'vada'giuna avaricho'pitkam 

that thou hither already wilt cleanse it is coldness 

navarumu"umih6'k6D na'pgama.itwi-'cturda 
that it is thy ceremonial arrows with. That thou from 
us wilt chase away 

navaricko'kdakam ci'k-o-r to'tvaGwo'pta 
which is pestilence vicinity skies beneath 

navaricxo'p-itkam ka'va-r navarumwu'- 
which is coldness chimal which is* 

p-uivas ho"k6D aniho' napuvatono'- 
thy faces with. Hereabouts that already* 

idida aric-i'k-o-r naVa-rumto'tvagiwo'pta 
will go beholding is vicinity which is thy skies* 
beneath 



napuma- 'r • 'gidida 
that will be formed 



navaricxo'pitkaM 
which is coldness 



ho"kia ma'mciM navarumxi'komag&'koD 
how many apparitions which is thy cloud with. 

na'puva'tono-idida navarictu'k 5 o-'xi 

That already will go beholding which is black 5 
beautiful 



navarumto'tvagiwo'ta 
which is thy skies beneath 



napumai Va tuda '- 
which hence* 



giuniD-a na'varich&p-itkam navarumu"- 
already wilt cleanse which is coldness which are* 

umi ho'ko napumai' vani6k-ida 

thy ceremonial arrows with. That hither already* 
will go speaking 

* These two stems evidently carry an esoteric cere- 
monial significance which has been forgotten by the 
present natives. None of the authorities interrogated 
was able to give a translation of them. They probably 
refer to various phases of the rain. 

5 The color of the west. 
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ha"kic u'vikam na'puarinda-'D 

tell womankind who is my Lady. 

arictu'G o-'xi to'vaGwot-a 

Is black beautiful sky beneath 

napurda-'kaM na'purnu'k-aD-aM 

that is sitter that she is guardian 

navarumba'pamoriD a'midor naB-ivo'- 
that are thy lakes there from that thou* 

pmigiD navaricda'dik-am navarumci'- 
liftest which is health which is thy* 

cvordaD ha'ban-dor na'puio-'hi 

plumes. Thence it becomes beautiful, 

naB-iha-'duG ha'ban-dor napuivi'^gi 

that it . . ., whence that it . . . 

naB-a'iD-a'giuna navarunra'maR i'nimo 
That thou hither us wilt cleanse who are thy sons here 

na'tputuwo'inuG hi'di navaricda'dik-am 
that we wander this which is health 

navarum.6'k-aD-a wo't'a kuB-ai'.iD-a'giuna 
which is thy shadow beneath. Then thou hither us* 
wilt cleanse 

navaricda'dik-am navarumsa'kumgih6'k6t 
which is health which is thy sorrow with. 

napgama.'ifo'vorturda navarumgo'gircdara 
That thou for us wilt increase which is thy succor. 

ku.a'mi'dor na'pivo'mgia navarictu'tuk 
Then there from which will arise which are black 

navarumhi'komaG orhodor na'puva'tono'- 
which is thy cloud within from which already* 

idida navargo'goR o-'xi xi'komdr 

will go beholding which are great beautiful cloud within 

napho'ko'pa'.uma-'rgida navaricdadik - am 

Which with will be formed which is health 

navarumxi'komaG-6'k6't ha'ban-dor 

which is thy cloud with whence 

nagamiwo'pgov ha'ba-ndor naB-iva"uta 
which it lightnings whence which drizzles. 

a'bi.modo-r napuga , mini6k- na'pu.umho'giD 
There from that speaks that to thee replies 

hodor navarumxi'komaG.&ra ku.a'bimSdo-r 
alone which is thy cloud within. Then there from 

napumgo'kiptotu 'gia naB -ai'vatuda'giuna 

that to both sides will look that thou hither already* 
wilt cleanse 



navaricxo'p-itkam navarumu"umido'k6D 

which is coldness which are thy ceremonial arrows* 
with. 

na'p-uva'tonoidida a'ric-i'k-o-r 

Which already will go beholding is vicinity 

navarumto'tvagiwo't-a hapubai'vatuda'- 

that is thy skies beneath. That hither already* 

giuna navaricho'pitkam navarumsa-'- 
wilt cleanse which is coldness which is thy* 

kumigo"kot navarci'k-o-r navarumbo'- 
sorrow with which is vicinity which are* 

poiga'ba napubai'vaha'duG napubai'- 
thy paths in. Which hither already . . . which* 

vavi'Tjgi ha'ba-ndor naB-ai'vahi'komaG 
hither already . . . Thence which hither* 

already clouds up 

umhi'komaksa-'giD na'pgamiw&pgov 

thy cloud between that thou sendest lightnings 

naga'maictuma'ma-c navarumbo'poiga'ba 
that appear which are thy paths in. 

ku.a'miD-6r napuma'vatonoidida aricta' 1 
Then there from that hence already will go beholding 
is white 1 

o-'hi umto'vagiwota' a'ricta o-'hi 

beautiful thy sky beneath is white beautiful 

hi'komo"k6D na'puwama-'rgida napuma < - 
cloud with that already will be formed. Which* 

ivanio'k-ida a'ricta' o-'hi so'so'Btio'D 
hence already will go speaking is white beautiful 
bead-man 

a'ricta' o-'hi umto'vagiwo'ta' napurdak-aM 
is white beautiful thy sky beneath that is sitter 

a'ricta' 6 - hi so-'so'b navaruma'toc-kardam 
is white beautiful bead which is thy seat on 



naparnukaD-am 
which is guardian 



navarumba'p-amo-rit 
which are thy lakes. 



ku.a'miD-6r napivo'pmiD-a a'ricta' o - 'hi 
Then there from that thou wilt lift is white 

beautiful 

navarumci'cwordaD ha'ba - ndo-R na'puio-'hi 
which are thy plumes whence that becomes* 

beautiful 

1 The color of the south. 
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ha'ba-nd6r na'B-uida'di ku'ganavaricta' 
whence that thou healthenest. Then that which is* 

white 
o-'hi navarumci'cvoD a'pdor 

beautiful which are thy plumes in from 

na'puiha-'duG na'B-uivi')?gi napuha'- 

that it . . . that it . . . that* 

bandor na'puihi'komaG hi'komsa-'giD 
whence that it clouds up cloud within 

na'pgamiwo'p-gov nagamictuma'ma-c 

that thou sendest lightnings which they appear 

a'ricta' o - 'hi navarunrai'niGdam 

is white beautiful which is thy petale on. 

kuamomo'dor napugo-'kip.a'ptotugia 

Then there from that in both sides wilt look 

na'puva'tun&idida a'ricta' o-'hi 

that already will go beholding is white beautiful 

hi'kom.&r napho'ko'D.uma'rgida 

cloud within; that with it will be formed 

aricta-ta hi'komo'ko't napuha'bandorbi.ivo'- 
are white cloud with. That whence hither wilt* 

pmikda navaricda'dikam navarumu"umi 
raise which is health which are thy ceremonial* 

arrows 
bai'vatuda'giuna arici'kor navarumto'- 
hither already cleanse is vicinity which are* 

na'pumoratonordida 
That within will go beholding 

a'rictuma-M tQ-'do tovakwQ't-a 

it is five green sky beneath 

na'puh6'k6uma-'rgida a'rictuma-M o-'hi 
that with will be formed is five beautiful 

navarumhi'komago"k6't na'pamomodor 

which is thy cloud with. That there from 

napiwo'mgia a'rictuma-M navarumni'- 
that will arise is five which is* 

o-k-ho'koD napubaVatunoidida aric-i'- 
thy word with, that hither already will go beholding 

are* 
vgo-k- o-'hi to'vaGdam a'bi'mo 

seven beautiful sky on. There 

na'puvadu'via naB-ai'vanio'k-ida 

that already arrives that hither already will come* 

speaking 



tvagiwd't-a 
thy skies beneath. 



na'varit.o-'G to'no-r 


hi'kom ci'vo't 


who is our Lord Sun 


Cloud Plume 


cidiikaM ha'ba - ndor 


na'gamida'diG 


Fetish, whence 


that comes health 


ho"kia ma'mciM 


hi'komo'koD 


how many apparitions 


cloud with. 



na'B-ida'giuna va'pa-viar o - 'hi 

That thou wilt cleanse gray beautiful 

navarumu"umiho'ko'D ku.a'bim&dor 

which are thy ceremonial arrows with. Then there from 

na'parda-'k-am arici'Vgo-k - o - 'hi 

that thou art sitter is seven beautiful 

navaruma'tockardam naparnu'kaD-am 

which is thy seat on that thou art guardian 

arici'vgok- 6*hi navarumva'p-amoriG 
are seven beautiful which are thy lakes 

napivo'pmikda navaricda-dik-am 

that thou wilt raise which is health 

navarumci'cvordaD aric-i'ko-r na.ima'- 
which are thy plumes is vicinity which* 

ma-c-i"a - rw6"ta va'varip- hu'rnip- 

appear east beneath • north west 

o'gipas ku.a'bimodor naB-iwo'pgov 

south. Then there from that it lightnings 

na'gamistuma'mac arici'vgo - k- hi'kom.or 
that appear are seven cloud within. 

a'bimodor na'pgaminio'k-ia napumho'kda 
There from that thou begin wilt speak that to* 
thee will reply 

a'rici'koT to'tvaGwo"ta ba'varip- 

is vicinity skies beneath north 

hu'rnip- o'gipas a'ricivgo-'k 

west south are seven 

hi'kom.SR naB/iku'G-ida naVarictumaM 
cloud within. That thou hither wilt go ceasing 

which are five 

o-'hi navarumni'o-k- kuhi'di 

beautiful which is thy word. Then this 

ho'ma'dakam ho'koD api'ctunha'gicda 
creation with thou me wilt pardon. 

adio's in.o-'G inda-'t inciu'k 
To God my Lord my Lady my Morning* 

Star. 
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NOTE 

This is the Perdon Mayor or principal 
prayer, it being the opening prayer of the 
most important of the four annual fiestas. 
After the patio has been prepared, the altar 
arranged and the fire lighted, the communi- 
cants arrive. Then, after darkness has set 
in, the Chief Singer takes his seat facing the 
altar to the east and recites the prayer. 

This prayer must also be recited by one 
desiring to become a shaman in order to 
prove his knowledge and ability. 

TRANSLATION 

Oh my Lord, my Lady, my Morning Star! 
Hither have we come. Ye are my spirits who 
are seated there in the five heavens beneath 
the green east. From there will ye bring 
health. 

With thy arrows thou wilt purify us; thou 
wilt quit from us the pestilence which sur- 
roundeth us beneath thy heavens. From there 
thou wilt lead thy path. Thou wilt cleanse 
us with the cold which is thy hand, with 
which thou wilt intensify for us thy spirit. 
Thou wilt lengthen for us thy way which 
thou wilt now cause us to tread, which is 
between thy altar. With these few fragments 
which I have recited unto thee thou wilt 
pardon me, God, my Lord, my Lady, my 
Morning Star, for they are thy Word which 
is health. With this formula thou wilt pardon 
me for I may not fulfill thy commandment, 
thy course which hither leadeth, for it is 
very far; it is health and treasure. There- 
fore I never may behold thee. So with this 
formula Hail! my Lord, my Lady, my Morn- 
ing Star. 

There are ye seated, my spirits, beneath 
the green east, on the beautiful green bead 
which is your throne, whence come health 
and the clouds, lightning and drizzle. There 
will it be created of the beautiful green cloud 
between the great beautiful clouds. 

Forward will it proceed, observing beneath 
the beautiful gray heavens. Hence will go 



speaking the beautiful gray Bead-man who 
sitteth there beneath the gray heaven, the 
guardian of thy beautiful gray lakes. Then 
from there will it arise and go observing 
within the beautiful great gray cloud. Far 
away will it arrive where it' will be formed 
within the great cloud. There wilt thou 
purify it with thy tears, which are health. 
Thence will it look to both sides, within the 
great gray clouds. Thou wilt weep and purify 
it with thy arrows which are the cold. Thou 
wilt quit from us the pestilence round about 
beneath thy heavens with the cold of thy 
chimal which is thy countenance. Here will 
it go about observing beneath thy heavens 
where it will be formed of the cold with thy 
many-colored cloud. 

Then will it go about observing beneath 
thy beautiful black heavens where thou wilt 
cleanse it with the cold of thy arrows. Hither 
will come speaking and reciting the Woman 
who is my Lady. Beneath the beautiful 
black heaven is she sitting, guarding thy 
lakes whence thou drawest health, thy plumes. 
From them cometh beauty. Thou wilt cleanse 
us who are thy sons who wander here beneath 
thy healthful shadow. Thou wilt purify us 
with thy health-giving tears. Thou wilt in- 
crease for us thy succor. Thence will it arise 
from out thy black cloud and will go behold- 
ing within the beautiful great cloud. It will 
be created with thy healthful cloud whence 
come the lightning and the drizzle. From 
there he speaketh, answering thee within thy 
cloud, alone. Then will it look to both sides 
and thou wilt cleanse it with the cold of thy 
arrows. Round about beneath thy heavens 
will it gaze and thou wilt purify it with the 
cold of thy tears, round about in thy paths. 
From it thou sendeth the clouds and, within 
the cloud, thy lightning which appeareth in 
thy paths. 

From there will it go beholding beneath 
thy beautiful white heaven where it will be 
formed of the beautiful white cloud. Hence 
will go speaking the beautiful white Bead- 
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man who sitteth beneath thy beautiful white 
heaven on the beautiful white bead which is 
thy throne, guarding thy lakes. From these 
wilt thou raise thy beautiful white plumes 
whence come beauty and health. From thy 
beautiful white plumes cometh the rain ; from 
them come the clouds and within the cloud thou 
sendest lightnings which flash on thy beauti- 
ful white carpet. From there will it look to 
both sides, gazing within the beautiful white 
cloud where it will be formed of the white 
cloud. From it thou wilt bring health and 
wilt cleanse with thy arrows, round about 
beneath thy heavens. 

It will go about gazing beneath the five 
green heavens where it will be formed of thy 
five beautiful clouds. From there will it 
arise with thy five Words and will go about 
observing in the seven beautiful heavens. 
There will arrive speaking our Lord, the Sun, 
the Cloud, the Plume, the Cidukam from 
which cometh health in the many-colored 
cloud. With thy beautiful gray arrows wilt 
thou cleanse it. Thou art seated on thy 
seven beautiful thrones guarding thy seven 
beautiful lakes whence thou wilt raise thy 
health-giving plumes which appear round 
about beneath the east, the north, the west 
and the south. From there afar the lightnings 
flash through the seven clouds. From there 
thou wilt speak and they will reply unto thee 
from all around beneath the heavens, from 
north, west and south within the seven clouds. 
So wilt thou end thy five beautiful Words. 

With this formula thou wilt forgive me. 
Hail ! my Lord, my Lady, my Morning Star. 



3. TO CONCLUDE THE FIESTA 
OF THE RAIN 



a'tiputhi'mot 
We have come 

api'ctunha - 'gicda 
Thou me wilt pardon 
leave 



a-ptuV 
be 

i'nim& 
here 



dio's 
God 



in.o-'G 
my Lord. 



napitiD'a'kta 
that thou didst us* 



gamu"umi napho"- 

those thy ceremonial arrows 



hi'd'i navaricto'd'OG unrai'niGdam 

this that is green thy petate on. 

kuamomo'dor naB'ivo'pmiGda hog'a 

Then there from that thou hither wilt raise that 

va'Viar 6hi 

gray beautiful 

which thou with* 

kotitsc'sbida hog - a navaricko'k'dakam 
us wilt go shielding that which is sickness 

arici'koT navarumtotvag'i ci"a - r 

is vicinity which are thy skies east 

wot - a' ba'varip hu'rnip o'gipa 

beneath north west south 

a'ricivgo'k- 6 - hi tot'vaGdam kuamomo'dor 
are seven beautiful skies on. Then there from 



aB-ahra'giuna 

thou hither us wilt cleanse 



naVarichQ'pitkam 
which is coldness 



naVarumno'v na'pgama.rtwi'cturda 

which is thy hand. That thou, beginning, from us« 

wilt repel 

h6g - a navaricko'k'dakam xu'p-ur 

that which is sickness wind 

cr'cvoriG na't - un6n - 6' hidi 

plumes which fly this 

navarunrai'niGdam a.monvQdor 

which is thy petate on. There from 

naB - ai.iD - a'g"iD - a naVarumgo'gu - cdara' 

that thou hither us wilt send which is thy succor 

na'phok^otit^Q'vortuTda na'varum.- 

which thou with to us wilt extend which is thy* 

&'rad - ak-am 
inwardness. 

NOTE 

This prayer is recited by the Chief Singer 
at the close of the Rain Fiesta about dawn 
on the following day. 

TRANSLATION 

Oh God, my Lord! We have come where 
thou art. Thou wilt forgive me, thou who 
didst leave us here on this thy green carpet. 
From afar thou wilt raise thy beautiful gray 
arrows with which thou wilt shield us from 
sickness round about in thy heavens, beneath 
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the east, the north, the west and the south in 
thy seven beautiful heavens. From there 
thou wilt purify us with the cold, which is 
in thy hand. Thou wilt cast from us the 
pestilence, the whirlwinds, the plumes which 
fly about on this thy carpet. From afar thou 
wilt send us thy succor and wilt reveal unto 
us thy spirit. 



4. TO PREPARE THE PATIO FOR THE FIESTA 
OF THE ELOTES 1 

adiu's naparinsu'sbidat inci'u'k 

To God that thou art my Guide, my Morning Star, 

in.o -, G naparinda - 't c^'arwo't-aho 1 

my Lord. That thou art my Lady east beneath* 

there 

napusor'ma'c napitpub6.'ini6 - 

that thou sad appearest that thou didst hither speak 

napitpuboiwo'pgo amohodor 

that thou didst hither send lightnings there from 

napitpuboihikmat ati'cumta - n ha - 'gicdara 
that thou didst hither send clouds. We thee beg 
pardon 

navarci'vgok ohi totvaGwo't'a pixodor 
that are seven beautiful skies beneath where* 
from 

napuboim.a'r'giD kuticputSmai.amta - n 

that thou hither art created. Thus we continually* 

you beg 

hagicdara kupimi.'tutha^gicda kupimi'.- 
pardon that ye us will pardon, that ye us will* 

itma'kia lisc'nsia kutsapi'ni.itu'kakda 
give permission that we here may pass the night 

kutko - amdo - 'dicda hoga navaramn6fk - ar 
that we decorated for you may make that which is* 
your patio 

para natpumci'cvoD-a 2 hoga it.6"'ciG 
in order that we for thee 2 may make plumes he 
our Corn 

kut.i'ni.cia'daTsa gactoko.dam ci'du'Dkam 
that we here them may place that powerful fetishes 

1 Nahua elotl, green ear of corn. 

2 Possibly auditory error for -pu-am-, you. 

3 On the musical bow. 



nampumto'tok ganavaricta ava't - o.dam 
that they are called that which is white their* 

tapexte on 

ganavaricta mai'nicwo'fa kutsapi'- 

that which is white petale beneath. Then we* 

putuasa'sa-uda 3 para natputuiakta 4 

say for them we will play 3 in order that we may* 
bless 4 

para napucbai'k-a nafuuh'gia 

in order that may be able that we may eat. 

kuti "puamci 'cvod - a hoganavarcivgok 

Then we for you will make plumes that which is seven 

amni'o'khokot para natpuanra''toD - a 
your word with in order that we you may cause* 
to know 



ganavarani'ck 
that which is their word 



ganamaritgokorak 
they who are our manes 

wopuhimdam nampuboifokdim gana 1 - 
before gone on; that they hither us come extending 
that which* 

varano'v para natpua'bantuD'a'gimot 
is their hand in order that we in it having* 

enfolded ourselves 

gamtonof.dida w6corasa"Ba kuha'pu.pu- 
may go beholding all hours in. Then so* 



i'copata'n 
also them beg 



ha - 'gicdara 
pardon 



WO pu 
first 



hoga navaritci'uk kuvipuboitnoi.dida 
he that he is our Morning Star. Then he hither us* 
will come beholding 

pix6 nat - uha''nda pixo nat - ima''cdida 5 
where that we will meddle where that we will* 
go dawning 6 

pixo' natitu'kakdida kuyam- 

where that we will go passing the night that not* 

ha'ctuiD-amhacumwa - 'da ickogSkot 

anything over us anything will happen strong with 

aticia'D-ida 5 kumipuboitnofdida 

we will arise. 6 Then they hither us will come be- 
holding 

4 By raising the ears of corn to the heavens. 

6 The stem max denotes appear; the stem cia is 
evidently related to «"ot, east. Both are used with 
the idea of arising at sunrise, amanecer. 
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ganamaritgo'korak konkihapogia- 

they who are our manes. With which thus only* 

ti'cpuarrra'tuD hidi taku'gumo , 'k6t 

we you give to know this fragment with 

porki avi'a-mhacicbaiG natama - toD - a 

because not anyhow can that we you will cause* 
to know 

ganavaramni'o-k navaramhi'mda 

that which is your word which it is your way 

porkia-'tiv iti'krado'kot putso'sbidim 

because we our filthiness with us go obstructing. 

konki'.hapi itkaok ku<foVspocambi'ak-a 
With which thus is; us hear. That God you will* 
sympathize. 

NOTE 

The Fiesta of Elotes or ripe ears of corn is 
held on September fifth. The Chief Singer 
arrives early in the evening and recites this 
prayer to the divinities to beg permission to 
prepare the patio for the fiesta. 

TRANSLATION 

Hail! my Guide, my Morning Star and 
my Father. 

My Mother, who sadly appearest beneath 
the east, whence thou didst speak, sending 
thy lightnings and clouds, we crave thy for- 
giveness. Beneath the seven beautiful heav- 
ens thou wast created. 

Continually do we implore you to forgive 
us and to give us leave to pass the night here, 
to array your court for you, to make you 
plumes of our Corn, and to place here the 
powerful cidudkam, as they are called, on 
their white cloth beneath their white carpet. 
We will play for them in worship, that we 
may be enabled to eat. Also will we make 
plumes for you with your seven words, that 
we may teach you the Word of our spirits 
who have gone before. They come reaching 
unto us their hand that we, enfolding our- 
selves in it, may go beholding in all hours. 

Likewise do we beg forgiveness first of 
Him who is our Morning Star. He will come 



to watch over us where we perform, where 
we pass the night and rise with the dawn, so 
that no ill may befall us and we may arise 
with strength. Our spirits will come to watch 
over us. 

Only this fragment do we say unto you, for 
we may not teach you more of your Word, 
which is your Way, for we are confused by 
our sinfulness. This, no more. Hear us! 
May God bless you. 

5. TO COMMENCE THE FIESTA 
OF THE ELOTES 

adio's na'par.ino/'k tunha'giciD 

To God, that thou art my Father. Me pardon 

hi'di homaD gok' ba'ik ni'.o-k-h6k"6t* 
this one two three word with. 

tunha'giciD porke na'naric.i'kra'k-aM 

Me pardon because that I am vile 

hog-ahokoD a'nicponsd'Bdim g6ko 

that with I myself obstructing. Therefore 

nipumtaN hagicdara ku^pi'am.ago'- 

I thee beg pardon. Then thou not in two* 

kiptono'noik-da' picina'ptunda'gia 1 

places wilt look. Thou in me me wilt seize 1 

namarit.go'korak vopohfmdam na'pu.pui'- 
that they are our manes before go on. Thus* 

c6 - p pi'miambi'ak - a napimarapim 

also ye not will need that ye are ye 

pimia'm.soi'umo'riD-a pi'micbointo'kda 

ye not sad selves will feel. Ye hither me will extend 

hog - a navaramno'v para nan.- 

that which is your hand in order that I* 

a'ptunda'gia para nanick6 - k\hok - 6D.- 
in it me will seize in order that I happy with* 

ima - 'cdida ga"guraho'van pimi.iu - 'rnida 
will go appearing'. Aside there ye will go casting 

gacto'nkam hoga navaramu"umi ho'ga 
that heat that which are your ceremonial arrows 
that 

navaramkavarakho'koD pi - 'mi.potso'sbidim 
which are your chimales with ye us go protecting 

1 If correctly given, this form is inexplicable. 
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bo - c ci'ko - rhovan hogacto'nkam 

all vicinity there that heat. 

ku'pigama.iwa'hida hoga ictonkam 

Then thou wilt go repulsing that heat 

natpoiD-am.hago'i go'ko ni'puMta'n 

that it did us over already fall. Therefore I thee* 

beg 

ha - 'gicdara pia'Mbi'ak-a napsoi'umo'riD-a 
pardon. Thou not wilt need that thou sad thy- 
self wilt feel. 

apica'p-tumda'gia ganamaritgokorak 

Thou in them thyself wilt seize they that are our» 

manes 

amohodor namitpoihikmat 

there from that they did cloud up 

namitpoboiwop-go hoga naVargo - .- 

that they did hither lighten that that is great* 

to'vakwo't'a navarci'aT amoho'van 

sky beneath. That is east there from 

natpova'nio ha'va natpobia'ho'k 

that did already speak and that he did hither* 
already reply 

ba - 'baripkam natpowa'nio havaho'rnip 
North. That he did already speak and west 

natpoVahok hoga hu'huktio-'D 

that did already reply that Pine-Man 

na'tpu.b6a - 'hok ha'pu natpova'p-nio 

that did hither already reply. Thus that did al- 
ready again speak 

natpobo.a-'hok ho'ga' o'gipa anihovan 
that did hither already reply that south. There 

tunra"aGdimuk cfkorhovan hi'di 

hence already gone conversing vicinity there this 

ho'koD namitpova'nio ci'vgo'k - 

with that they did already speak, seven 

to'tvaGdam natpuvak-irgat 
skies on that did already arrive. 

TRANSLATION 

Hail! thou who art my Father. Pardon 
me these few words; forgive me them. For 
I am vile and therefore do I obstruct myself. 
Therefore do I beg thy forgiveness. Look 
not askance; thou must be possessed of our 
spirits who have gone before. 



And ye who are ye, do not feel sad. Ye 
will reach unto me your hand that I may be 
held in it and arise with gladness. With 
your arrows will ye cast aside the heat; with 
your chimales will ye shield us from it, round 
about. 

Thou wilt repel the heat that has fallen 
upon us. Therefore do I beg thy forgiveness. 
Be not sad. Thou must be gathered unto 
them who are our spirits who from afar send 
the clouds and the lightnings beneath the 
great heaven. 

From the east he spoke and He of the North 
replied. He spoke and the West replied, 
replied the Pine-Man. Again he spoke and 
the South replied. And so did each in turn 
repeat the word they had spoken till it came 
unto the seven heavens. 



6. TO CONCLUDE THE FIESTA 
OF THE ELOTES 

adiu's naparin.Q - 'G naparinci'u'k 

To God that thou art my Lord, that thou* 

art my Morning Star, 

insu-'sbidat ati'cpubohimoD puctuga"i'M 
my Guide. We hither came desirous of roasting 

hi , dimnoi"karda - m boc na'tpuin.da"rim 
this thy patio on all that we here are sitting 

navarumnoi"kardam pihovan na'- 

that is thy patio on where that* 

pitpudaiwak' sa'sa'kic navarumo^'k 

thou didst, having sat down weep for him who is= 
thy Lord, 

naVarumda - 't ci"arw6't - aho' napu- 

who is thy Lady, east beneath there that* 

a - 'rgidic pixo' napuka - t' ganavarumhavu l 
is created, where that is hung that which is* 
thy jicara 1 

boc umu"umihok - 6't umka'kvarhoku'D 
all thy ceremonial arrows with thy chimales with 

1 A cup or bowl made from a gourd and generally 
decorated with beads impressed in wax. 
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navaricta'nvai'niGwot - a navarici'kmatka't' 
which is white thy petate beneath which is cloudy* 

overspread 

napucva"irtaG napucbr'gikam piho' 

which drizzles which . . . where 

napui.vir'sandim ganavarhi'kcrm piho' 
that arises that which is cloud where 

natpuboiwop-go natpub6'ini6 - ganavarci'- 
that did hither lighten that did hither speak 

they which* 

vgok o'hi to'tvaGwo'tra amuho'dor 
are seven beautiful skies beneath. There* 

from 



napuboiva"irtaG 
that hither drizzles. 



napubo'inio'k'im 

that hither comes speaking 

amuhodor napuvackaifim ho'ga 

There from that already comes listening she 

navarmaraD natpub6'ih6 - t' ga.c'gaD 

who is his daughter that he did hither send he,* 
her father 



mai'niGda'm 

petate on 

natpui'nimoho'- 
That she did here* 



hidi navarictodoG 

this that is green 

napuica'picda'tpanrax 
that it well clean appears. 

vaduvia - hidi noikargiD'am bochok-u't 
already arrive this his patio on all with 

hacnapuci'dudu ci'korhiiwan puva.'o'imo 
thus that hoards vicinity there already walked 

piho'dor natpubo'ixo"t ga6'gat 

where from that he did hither send that her* 

father. 

kuna'tpuno'vadu'via - hidi noikarghTam 
Then she did here already arrive this his patio on 

O-'hi 
beautiful 

hu'rniB 

west 

pixodor 
where from 

para 
in order 

1 This form is impossible; the future suffix is proba- 
bly superfluous. 



sa'kimoG 
having wept 


ganavarci'vgok 
they which are seven 


t6'tvakwot - a 
skies beneath 


ba - 'bariB 
north 


o-'gipa 
south 


ci"arwofa 
east beneath 


natpuboiho't' gao - 'gad 
that he did hither send he her father 



na , puini.ma - "Riat hidi noi'kargiD - am 

that she here should appear this his patio on. 

kuna'titpua'bo'i para nat.ivo - 'miGda 

So we did already take up in order that we will lift 

natpuva.a'r'gi(dida) 1 ha'cnacidiidu 

that he did already (will) J create thus that hoards 

ci'k-orhuwan napurnoi'kargiD-am 

vicinity in that is his patio on 

puva'to ganavarictodok ba't-ogiD'am 
already placed that which is green his tap*xle on 

pix6 napua - 'r'gidic natitpuva'ga - ! 

where that creates that we did already roast 

natitpuva'hir kuvictutha - gicda ganavaro - - 
that we did already eat. Then us will pardon he* 

gat ganavardS.ut wo'c isa'- 

who is her father she who is her mother all 

her* 

sakumgidoko't piho' natpuma - cir 

tears with where that she did appear. 

natpuva'nirk' a'sta ^mya'mivo'miGda 2 
That she did already guard until that not* 

will raise. 2 

ku'nkihapi nicpunvat'UD konkidio's 

With which thus I thee give to know. With* 

which God 

p'icumbi'ak-a 
for thee will feel. 

TRANSLATION 

Hail! thou who art my Lord, my Morning 
Star and my Guide. Hither did we come to 
roast in this thy court, all of us who here are 
seated in thy court. There thou didst seat 
thyself and didst cry unto Him who is thy 
Lord and thy Lady who was created beneath 
the east. There is hung thy jicara with all 
thy arrows and thy chimales beneath thy 
white carpet o'erspread with drizzly clouds. 
There ariseth the cloud whence came the 
lightnings and the voice beneath the seven 
beautiful heavens. Thence it cometh speak- 
ing and drizzling. 

2 Probably a direct translation of the Spanish idiom 
hasta que no in the sense of until. 
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From afar cometh hearkening she who is 
his daughter whom he, her father, did send 
to this green carpet, beautifully clean. Here 
she arrived in this his court with every adorn- 
ment that belongeth to her, having journeyed 
from whence her father sent her. At last 
she came, weeping, unto this his court, be- 
neath the seven beautiful heavens, beneath 
the north, the west, the south and the east. 
From there did her father send her that she 
might appear in this his court. 

Therefore did we grasp her to raise up her 
who was created round about; laying her on 
her green cloth in her court, where she was 
created, we did roast and eat her. Therefore 
will He who is her father and her mother 
forgive us because of all her tears. There 
did she appear and wait until we should 
raise her up. 

Thus do I give thee to know. May God 
have mercy on thee. 



7. TO PREPARE THE PATIO FOR THE FIESTA 
OF THE PINOLE 

adio-'s naparinsu'sbidat inci'u'k 

To God who thou art my Guide, my Morning* 

Star, 

in.o - 'G inda -, D aniho napimpuda'dar 
my Lord, my Lady. There that ye are seated 



ganavanca p.ma cim am.a - 

that which is well appearing your* 



ci'koT 
vicinity 

tockarda'm navarictSdoG kuha'pu.- 

seat on that is green. Then thus* 



puic6 - B 
also 



nicamtan 
I you beg 



ha - 'gicdara 
pardon 



napimitunha'"gicda hidi homat gok 
that ye me will pardon this one two 

vaik ni'o - khokot navartakugamhokot 
three word with which is fragment with 

porki aniamha'cicba'fk nananratoD - a 
because I not any can that I you will cause to* 
know 

1 Nahua pinolli, pulverized corn-meal. 



ganavaramni.Vk hoga navaramt6tnorik 
that which is your word that which are your* 

suns. 



hidi 

this 



navarictodo 
which is green 

nansapi'ni.i-'- 
that I say here* 



kunsapi'tuw6 - cka 
Then I say will sweep 

amnoikarda - m para 

your patio on in order 

citu'kakda nanpu.i'ni.tuna^'da 

will pass the night that I here will make fire 

navaramnoikarda - m para nan.i'ni.ada'rsa 
that is your patio on in order that I here them will* 
place 

hoga ciduDkam nampumt&tok hidi 
that idols that they are named this 

navaricta' ava'fo.dam navaricta' 

that is white their tapexte on that is white 

amainiGw6t - a ganavarau"umih6kot hoga 
their petate beneath. That which are their ceremonial ar- 
rows with that 

navaraka'k-varak piho' nampuokoditso - '- 
that are their chimales where that they with us* 

sbidim aniho wocikorhSvan 

go protecting there all vicinity there. 

kuti'puama - 'toD"a kutsapi'pumiwa'G hoga 
Then we them will cause to know that we say hence* 



scatter 



that 



navaratui'spi 1 
which is their pinole 1 



navaravamuit 2 
which is their atole. 2 



kuti.ini.piicito'kia hidi navaraha'vu - 6ra 
Then we here will place this which is their* 

jicara within. 

kuticpu.ama't-ut ganamaritg6korak 

Then we them cause to know they who are our manes 

wopuhr'mdam aniho' nampuda'dar 

before go on there that they are seated 



nampuboitnoiD 

that they hither us watch 

nampuboit - 6'k - it 
that they hither us extend 



wocorasa'ba 
all hours in 

hoganavarano'v 
that which is their hand 



natpwa'ban.tmra'gimot gamtonoidim 

that we in it having wrapped ourselves going observing 

2 Nahua atolli, pinole mixed with water as a 

GRUEL. 
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wocoro^aB'a kuti'cpuatan ha - 'gicdara 
all hours in. Then we them beg pardon 

ganavarinsusbidat inci'uk incr'k 

she who is my Guide, my Morning Star, my Lord, 

inda - 'D kumi , puma - 'tohi itka'ok 

my Lady. Then they shall know. Us hear ! 

kumitutha - 'gicda konkidio'spbcambi'ak-a. 

Then they us will pardon. With which God you will* 
sympathize. 

NOTE 

This prayer is spoken by the Chief Singer 
upon arriving at the ceremonial patio early 
in the evening of the fifth of January in order 
to beg permission of the divinities to prepare 
the patio for the Fiesta of the Pinole to be 
held that night. 

TRANSLATION 

Hail! my Guide, my Morning Star, my 
Lord and my Lady who are seated round 
about on your pleasant green throne. I be- 
seech you, forgive me these few words, this 
fragment, for I may not teach you your 
word, which is your days. I will sweep this 
your green court that I may pass the night 
here, that I may kindle fire here in your 
court and place here the Cidudkam, as they 
are called, on "this their white cloth beneath 
their white carpet. With their arrows and 
their chimales do they protect us in all parts. 
We say unto them that we will scatter about 
their pinole and their atole, and will place 
them here in this their jicara. 

Also do we implore our spirits who have 
gone before, there where they are seated, 
watching us in all hours, that they reach 
unto us their hand that we, wrapping our- 
selves in it, may go beholding in all hours. 

Also do we beg forgiveness of my Guide, 
my Morning Star, my Lord and my Lady. 
So may they know. Hear us and forgive us! 
May God grant you his mercy. 



8. TO COMMENCE THE FIESTA OF 
THE PINOLE 

napimarinhahaxdun anihonapimtuda'daT 
That ye are my relations there that ye are seated. 

kupi'miambi'ak - a hactudo'ko't - napimsoi'- 
Then ye not will feel anything with that ye* 

um'6'riD-a hoga amomodoT hoga 
sad will feel. He there from that 



dio's itQ/'k - iD - a - 't avipuboiam- 

God our Lord, our Lady he hither you* 

da'giuna hog'a 

will cleanse that 



navaricxo'pitkam 
which is coldness 



navaramu"umihok6D kumgama.iam- 

which are your ceremonial arrows with. Then they* 

wr'cturda hoga navaricko"dakam 

you will quit that which is sickness 

ga"gurahu'van nagamau - 'rna mokorho'- 
aside there that he will raise distant* 

van kuviambiha'k'tu'rda ha'ciD - u'nia 
within. Then not hither will finish any us will* 

happen 

hi'dutu'krpsagiD i'nimo natitpubaiva- 
this night within here that we did hither* 

da'ra - iwa hi'di navaricto'd'o o - 'hi 
already seat ourselves this that it is green 

beautiful 

navaranoi'kardam hoga namaritgokoraG 
which is their patio that that they are our* 

manes. 

kuxa'cumduk - aDho'k6D ku.a'mumodoT 

Then any happening with. Then there from 

amato'voTturd-a 1 gu'gucdara da - 'di 

they for them 1 will lengthen succor health 

hi'ko - m natxoko'gamtotu'gia ku'hi'di 
cloud that we with will see. Then this 



h6'madakamo'k - 6 
creation with 



a'pimi'ctunha'gicda 
ye me will pardon 

napimarinhahaxdun napimitci'va.umtirt 

that ye are my relations. That ye did tired your- 
selves feel 



amumodor 
there from 



napimitso'soigiM 
that ye did sadly go 



1 Possibly should be amit — , foe us. 
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napimitacihu't'ua 
that ye did stumble 
selves pain. 

pero hogakot 

But that with 

think. 

kugamumo'doT 
Then they there from 

a'migama.itwr'cturda 
they from us will quit 



napimifatumk6'kdat 
that ye did already your- 

prmiamhacuma'k'a 
ye not any yourselves will* 

namaritgo'k'oraG 
that they are our manes 

amiivcr'pmiGda 
they will raise 



navaricda'di ka'va'r navarawo'p-uivas 
that is health. Chimal that is their faces 



namho'kotso'sbi'da 
that they with will shield 

ci"aTwo"ta 
east beneath 



navaricko"k-dakam 
that is sickness 



va vanp 

north 



hu'rnip 
west 



o'gipas 1 arici'vgo'k o - hi to'- 

south 1 are seven beautiful skies* 

tvaGdam ku.a'bimodor amiboimu'mgiarra 
on. Then there from they hither will bend 

hog - a na'vaTaci'cvoD-aD namhok - 6'itx6'- 
that that they are their plumes that they with* 

pictorda h6g - a navarha'k - 'da 2 

for us will chill that which is complete. 2 

kuhidi'ko'D pimictunha'gicda kirir- 

Then this with ye me will pardon. Then I* 

i'nimo.ha'pu.anra'tuD napimarinha'ha - cdun 
here thus you give to know that ye are my relations. 

dio's pi'cambi'ak - a 
God for you will feel. 

NOTE 

This prayer is addressed by the Chief Singer 
to the communicants assembled to celebrate 
the Fiesta of the Pinole, or corn meal, at the 
beginning of the ceremony. 

TRANSLATION 

Ye are my brethren who are seated here. 
Ye need on no account feel sad. For God 
who is our Father and our Mother will purify 
you from afar with your arrows, which are 

1 Eleno gave o'gipa; Rito insisted that o'gipas was 
correct. 



the cold. They will cast from you the pesti- 
lence which he will put far aside. No harm 
will come unto us this night while we are 
seated here in this beautiful green court of 
our spirits. From afar they will send us 
increased succor, health and clouds, that with 
their help we may behold. 

Ye will pardon me this formula, my breth- 
ren. Ye have tired yourselves on your sad 
way hither; ye have stumbled and hurt 
yourselves. But do not on that account ap- 
prehend anything. Our spirits will protect us; 
they will bring health. With the chimal, which 
is their faces, will they shield us from sickness 
beneath the east, the north, the west and the 
south in the seven beautiful heavens. From 
there will they bend hither their plumes 
with which they will chill us. 

With this ye will pardon me. Thus do I 
say unto you, my brethren. May God bless 
you. 

9. TO CONCLUDE THE FIESTA 
OF THE PINOLE 

adiu's inQ-'G inci'u'k tunha - 'giciD 

To God, my Father, my Morning Star. Me* 
pardon. 

a , tivatsapi , cpuinda"rim amtanimot 

We, we say here seating ourselves you begging 

ha - 'gicdara porki titi'ma'Va gatui'sap 
pardon because we did hence already scatter 

that pinole. 

kutrcpuama^'tuD b6xir natpuindadar 
Then we you cause to know all that we here are* 
seated 

nati'tpua'.ma'ciD hidi tukasa'git 

that we did already appear this night within 

natitupui'niva.darauwa ti'cputo'maiam- 

that we did here already seat ourselves. We continu* 

sa'kcit napimargo'gurkam ci'du - Dkam 
ally you weep that ye are greatnesses fetishes 



na'pimumtotoG 
that ye are named. 

2 Difficult to translate. 



kuha'pu.pui'cS-p 

Then thus also 
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ti'camtan ha - gicdara kuvia'mhram.tuo^ka 
we you beg pardon that not us over* 

will happen. 

ku'ganavaramu"umih6k-6 pimitso'sbidida 
Then that which are your ceremonial arrows with ye* 
us will go shielding 

ho'ga navaricko'k - dakam wocorasa"ba 
that which is sickness all hours in 



icxo'pitkamok'd'D 
coldness with 



pi'miD-a - 'giuniD-a 
ye us will go cleansing. 



kuga"gurahowan 
Then aside towards 



api miner niD*a 
ye will cause to fly 

gact6nkam kuha'pu.pui'cop ati'cumta'nim 
the heat. Then thus also we thee go begging 

ha'gicdara na'paritam.itci'u'G na'pu.cridak 
pardon who thou art our yellow, our Morning Star 
that thou belongest 

ci'arw6't - aho'van na'pitpubo'iwop'go 

east beneath there that thou didst hither send* 

lightnings 

na'pitpubo'ihi'kmaD napitpuboirri6 

that thou didst hither send clouds that thou didst* 
hither speak 

na'pitpubo'ifok h6'ganavarumn6v 

that thou didst hither us extend that which is thy 

hand. 

kuha'ctu.go'kamo'k'o't kuvia'mhramha'c- 
Then anything greatness with. Then not over us* 

tuacumwada kutiti'ct6'nimor.ba'cituhdha I 
anything will happen. Then we did suddenly al- 

ready make izquite. 1 

kutiti'puma'vwa hoga a'Vak.uv 

Then we did hence already scatter that child* 

female 

navarunvar na'pitpuboida'kta hidi 

which is thy daughter that thou didst hither send 

this 

oi'dadam kugSku.ti'pumtan ha - 'gicdara 
world on. Then on this account we thee beg 

pardon 

na'varci'vg6k 6 - xi to - tvak.w6t - a 

that are seven beautiful skies beneath 



na'pua - 'rgidic 
that thou art created, 
ourselves 



kutiti'cpuboidaraiwa 
Then we did hither seat* 



1 Nahua izquitl, TOASTED CORN. 



navaric.hi'dicto"do amno'i'kardam vox 
that is this green your patio on all 

itha'pu.hoko ithicr'cgiho'k-o 2 havahidi.- 
our jicara with our flower 2 with and this* 

itva'nruit ku'pimia'mpiho'.sa'sarkadiD^a 

our atole. Then ye not anywhere will discompose 

ganavaramhi-mda navaramnf.cvk - 

that which is your way that which is your word 

navaramt6tnorik kutiti'cto"nimor.ba"cituha 
that which is your suns. Then we did suddenly al- 

ready make izquite 

hidi amnoi'kardam kuticpuamtanim 

this your patio on. Then we you go begging 

ha - 'gicdara hidi navarci'vgok 

pardon this which is seven 

ni.'o-k-ho'ko't na'pitpubo'idak-ta 

word with. That thou didst hither leave 

ganavarunvar na'pitpubo'inid ci'vgok 
she who is thy daughter that thou didst hither* 

speak seven 

ni'o-k-hokot na'pitpubo , ih6"t hidi 

word with that thou didst hither send this 

navaricto'do amai'niGdam navaricap- 

that is green your petate on that is beautiful* 

ma - cim.ka - t na'varichi'komak navaric- 
appearing, outspread, that is overclouded that is» 

va"utak navarichi'kmat.ka-t kuha'pu.6 - p 
drizzly that is beclouded, outspread. Then thus also 

ati'cama'tut ku'nkiha'p.i inka'ok 

we you cause to know. With which thus is. Me hear 

naparincr'G naparinda - 't naparinsir'- 

who thou art my Father, who thou art my Lady, 

who thou art my* 

sbidat inci'u'k kunkidios pocumbi'aka 
Guide, my Morning Star. With which God thee feel. 

TRANSLATION 

Hail! my Lord and my Morning Star. 
Forgive me. Seating ourselves, we beg your 
forgiveness, for we have scattered the pinole. 
We give you to know, all of us who here are 
seated, that we have this night appeared here 
and seated ourselves. 

2 The "flower" signifies peyote, Nahua peyotl, Echino- 
cactus or Lophophora Williamsii. 
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Continually do we beseech you, ye who 
are called the powerful Cidudkam. Like- 
wise do we beg your forgiveness, that no ill 
may befall us. With your arrows will ye 
cast from us all sickness and in all hours will 
ye purify us with the cold. Ye will put to 
flight the heat. 

Likewise do we beg thy forgiveness, our 
Golden Morning Star who belongest beneath 
the east, whence thou didst send the light- 
nings and the clouds, whence thou didst 
speak and didst reach unto us thy hand with 
magnitude. Therefore no ill will befall us 
because, unbidden, we have toasted izquite. 
We have scattered the maiden who is thy 
daughter whom thou didst send to this world. 
Therefore do we beg thy forgiveness, who 
wast created beneath the seven beautiful 
heavens. 

We have seated ourselves in this your 
green court with our jicaras and our peyote 
and our atole. Ye will not interrupt your 
way, your word, your days because, unbidden, 
we have toasted izquite in this your court. 
Therefore do we beg your forgiveness with 
these seven words. 

Here thou didst leave thy child. Speaking 
the seven words thou didst send her to this 
thy green carpet, beautifully outspread, over- 
cast with drizzly clouds. 

Likewise do we give you to know. 

So be it! Hear me! thou who art my 
Father, my Mother, my Guide and Morning 
Star. May God bless thee. 

10. TO PREPARE THE PATIO FOR THE FIESTA 
OF THE MILPA CUATA 1 

adiu's naparinsu'sbidat inci'uk 

To God that thou art my Guide, my Morning=Star, 

ino'k indat aniho' napimpudadar 
my Father, my Mother, there that ye are* 



seated 



1 Nahua milpa properly signifies a cornfield ; among 
the Tepecanos it connotes the growing corn plant. 
Nahua cuate means "twin;" Tepecano changes it to 
cuata to agree with milpa. 



cikorho'van ganavarictod6 ama'tockardam 
surroundings in that which is green your seat on. 

kupimi v tutmakia lisensia kutpu- 

Then ye us will give permission that we* 

i'nicituha - 'na para natko'tudo'da hidi 
here will handle in order that we decorated* 

will make this 

navaramnoikardam para natsapuka - 'iya 
which is your patio on in order that we may* 

hear 



hoga 

that 



ni'ok - iD 
his word 



hoga 
that 



O'B- 



stranger 

napumohodora.uma.gim ci'arwo'tahodor 

that he afar from already comes conversing east* 

beneath from. 

kutsapi'pu.inino'ra hidi toho*v pixo' 
Then we say here will await this cave where 

namiamit - 6gia hidi navarictutu - k 

that they not us will see this that are dark 

u'ux.or 8 para natpugamika - hida 

mountains 3 within in order that we may go* 

hearing 

ganio'k'it 
that his word, 
reminding 

pixodor natpuboiho - 't ganavar6gat 

whence that he did hither send he who is his* 

father 



kuvipumoh6d6rva"umagim 
Then he there from already comes* 



navardo.ot 
who is his mother 



para 
in order 



napu.intam.soi- 
that he here sadly* 



'maxka initsagit napuitkumpa-'niaran-a 
should appear here us between that he us should* 
accompany 

pixo napusoi'ma'cka itvo - m 

where that he sadly should appear us with. 

kupumoh5dorva"hi-m puboa'nio 

Then he there from already comes hither already* 

spoke 

boawop-go w6 - c kotui'kamokot 

hither already lightened all decorations with 

hacnapua'r'gidic 
Thus as he forms 



woci'cvoDgiD'okot 
all his plumes with. 



2 This is the term applied to the Mexican neighbors. 

3 Montanas, wooded hills; u-c signifies tree. 
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napuca pma - cim 

that good appearing 



kotui'k-am 
decoration 



bohim 
comes 



ganavarictodok to'idokot pumohodorva'- 
that which is green garb with thence already* 

umagim woci'korhovan hacnapuci'dudu 
goes counselling all surroundings thus that hoards. 

kuti'pukoD'iiirahi para natpunoTa 

Then we decorated ourselves will make in order 

that we will await 

hi'di navarnofkaraD'am kuvi'pubbi- 

this that is his patio on. Then hither* 

du'via para natsap-ukafya ganio'kit 
arrives in order that we may hear that* 

his word, 

para natpunoiDa para natputotgicda 
in order that we may see, in order that we* 
may repeat 

hoga nio'kit para natpuhi'nkoida 
that his word, in order that we shall cry to* 
him, 

para natpuma - toD-a navaro'gat 

in order that we may give him to know who is* 

his father 



navardd.ot 
who is his mother 

oi'dadam 
world on 
will 



natpuboiho't hidi 

that he did hither send this 



para napurif u'kuka 1 

in order that he be our flesh 1 * 



para natpuokot.gamtonoiD-a hidi 

in order that we with may go seeing this 

oi'da.dam £0wHmi , puma - 'tohi inka'ok 

world on. With which they shall know it. Me hear 



ganamaringokorak 
they which are my spirits 



kuhapu.puic6 - p 
Then thus also 



nicata'n 
I them beg 

konkidios<p6ca.mb\'ak.-dL 
With which God you feel. 



wopuhi'mdam 
before gone on. 

hagicdara 
pardon. 



NOTE 



The Fiesta of the Milpa Cuata, celebrated 
on the fifth of March, is rather variant from 

1 The flesh of our bodies. 



the other three fiestas. It is held in a cave 
or rock shelter and is quite different from the 
others in type. As before, the Chief Singer 
arrives early in the evening before the others 
and recites this prayer to the divinities to 
beg permission to prepare the dance patio 
for the celebration of the fiesta. 

The Milpa Cuata is any corn plant which 
grows with a forked stalk and an ear on either 
branch. It probably has an intimate con- 
nection with the horns of the deer. At 
harvest time the forked stalks are garnered 
with a special prayer (no. 29). They are then 
bound in a sheaf and preserved until this 
fiesta. 

TRANSLATION 

Hail! my Guide, my Morning Star, my 
Father and my Mother, seated round about 
on your green throne. Ye will give us leave 
to work here, to adorn this your court that 
we may hear the words of the stranger who 
from afar cometh counselling from beneath 
the east. Here will we await him in this 
cave among the dark forests where the neigh- 
bors will not behold us, that we may hear 
his word. He cometh counselling from afar 
whence his Father and his Mother did send 
him mournfully to appear here among us 
and accompany us. Already he cometh; he 
hath spoken in the lightnings with all his 
adornment, with all his plumes. He cometh 
arrayed in his glorious green garb with which 
he was created, counselling on every side. 

Therefore will we adorn ourselves to wait 
for him in this his court. Here he will arrive 
that we may hear his word, that we may 
behold him, that we may repeat his words 
and that we may cry unto him. We will say 
unto Him who is his Father and his Mother 
that he did send him to this world to be our 
flesh, that we might go beholding in this 
world. 

Thus shall they know it. May my spirits 
who have gone before give ear unto me. Like- 
wise do I beseech them. May God bless you. 
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ii. TO COMMENCE THE FIESTA 
OF THE MILPA CUATA 

a'diu's in.c'G inda - 't 

To God, my Lord, my Lady, 

inci'u'G tirtha-'giciD hi'cK 

my Morning Star. Us pardon this 

ho'mat go - k nkrkhoko'D 

one two word with 

napimaritg6"koraG napimitNoidim 

that ye are our spirits that ye us go beholding 

v6 4 co'rasa"Ba nati'ma'cdim piho'- 

all hours in. That we go appearing where* 

natihunrndim 1 napimitno-i.dim 

that we go retiring 1 that ye us go beholding 

vocorasa'Ba napimaritg6"korak 

all hours in. That ye are our spirits 

pi'miambi'a'ka' pihona'pimago'kiptuno'- 

ye not will feel where that ye to both sides* 

noikda ku'pimi'ctutha^'gicda piho'- 

will look. Then ye us will pardon where* 

natittikaGdim piho'naticfa'dim na'pim- 
we go passing the night wherever that we go* 

dawning that ye* 

itn<ikaD - a na'pimaritgo'koraG kupi'm- 
us will guard that ye are our spirits. Then ye* 

iamgo - 'kiptunonoik'da' kuti 'camta- 'nim 

not to both sides will look. Then we you go begging 

ha-"gicdara' ga"gurha' pinoniD-a 

pardon aside where will cause to fly 

hoganavarict6N'kaM pinat.a , tiviam6ipo 

that which is heat where that we we not walk. 

kiTpimicb6\ituda"giuna icho - 'pitkam&k-6D' 
Then ye hither us will cleanse coldness with. 

kiTpimi'n&TiiD^a mcrkha" ho'ga- 

Then ye will cause to fly distant that* 

navarict6n'kaM ku'pimicbo'ituda-'giuna 

which is heat. Then ye hither us will cleanse. 

kupimicn&niD-a mokha' va'p - a - viar 

Then ye will cause to fly distant gray 

u"umi.ho'k - 6' pinat.a'tiviam6ipo 

ceremonial arrows with where that we, we not walk 

1 hurwn, to set in the west, related to htrrnip, 

WEST. 



na'varamka'vaTigo'ko'D napimbo'.ituso-'- 
that which are your chimales with that ye hither* 

sbidim hoganavarick6'kdakam ku- 

us go shielding that which is sickness. Then* 



ga'^ura-hoVinorriD^a 
aside will cause to fly. 



ku'viamha'ctu.iD - - 
Then not anything us* 



am.ha'ctua'cumwada ati^uta^'nim ha - - 
over anything will occur. We go begging par* 

gicdara ho'ganavaritsu'sBidat itciu'G 

don he who is our Guide, our Morning Star, 

navarit.6'G na'pubo'it'Sk'dim 

who is our Father that he hither us comes extending 

ganavarn6vit natpuha'ba'ntuD-agrm 

that which is his hand that we in it ourselves may* 
go seizing 

para nagama'itwic'turda hoga 

in order that he for us will go repulsing that 

navarick6'kdakam ha'pu'pi'co'p ticta'nim 
which is sickness. Thus also we go begging 



ha'gicdara 
pardon 


ho'ga 

she 


navariD-at 
who is our Lady 


wadalw'pi 
Guadalupe 


piho 
where 


napuaptu'i' 
that she is 


ho'ganavaricta'hiko-m.sa^git 
that which is white cloud within, 


orx6va - n 
within there 


napua - 'rgidic 
that she forms. 


hoga 
That 


navarci'vgo - k 
which is seven 



o'xi t&tvak.daM piho'napusoi'.ma'c 

beautiful skies on where that she sad appears. 



napuboitnoi'dim 

That she hither us comes looking 



v6 - co'rasa"ba 
all hours in 



natarmanrrat piho natsoi'mama - c 

that we are her children where that we sad appear 

iti"koraksa'giD kuvi'pubo'itnoi'dida 

our filthiness among. Then she hither us will come* 
beholding, 

avi'pugama'itwi'cturda gact6n'kam 

she from us will repulse that heat 

a-tiv nataTma'mrat kuvia'miD-a'm.to'&'k-a 
we that we are her children. Then not us over* 

will happen. 
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kumia'mpiho'.ita'riwa'da gapa'rnio'k - dam l 
Then they not anywhere us small will make that* 

bad word on 1 



namaru'Nmam 2 
that they are foreigners. 2 
pi'miaso'sBidida 
ye them will cast 

bo'.itnof'dida 



ga"guraho'van 

Aside there 

ha'ctuicto'nkamoko't 

any heat with. 

ho "ganavar iD • a - ' t 



Hither us will go beholding she who is our Lady, 

avi'puta-'givida boco'rasa'ban 

she us will go covering all hours with. 

kunkiha'p.i ma - t - ok inka'ok 

With which thus is. 



Know! 



Me hear 



naparinsu'sBidat inci'u'k in.cr'G 

that thou art my Guide, my Morning Star, my* 
Lord. 



konkihap'i 

With which thus is. 



diu'spo "cumbi 'ak - a 
God thee feel. 



TRANSLATION 

Hail! my Father, my Mother, my Morn- 
ing Star. Forgive us these few words, ye 
who are our spirits who do watch over us 
through all hours. Ye watch over us when we 
arise at dawn and when we retire at dusk and 
in all hours. Ye need not look askance, our 
spirits. Ye will forgive us and ye will guard 
us, our spirits, here where we pass the night 
and the dawn. Do not look askance; we be- 
seech you, put to flight the heat, aside where 
we walk not. Ye will cleanse us with the 
cold ; far away will ye put to flight the heat. 
Ye will come to cleanse us. With your gray 
arrows will ye put it to flight, far away where 
we walk not. And with your chimales will 
ye shield us from the sickness. Aside will ye 
put it to flight, that no ill may befall us. 

We beseech him who is our Guide, our 
Morning Star and our Father that he reach 
unto us his hand that we may be gathered 
into it so that he may shield us from the 
pestilence. 

Likewise do we beseech our Lady of Guada- 
lupe, she who was created within the white 

» "Unintelligible." 



cloud in the seven beautiful heavens where 
sadly she doth appear. Hither she looketh 
in all hours, beholding her children, how piti- 
ful we appear in our sinfulness. Hither will 
she look upon us who are her children and 
will cast from us the heat. Then will no ill 
befall us; then will the strangers who speak 
strange tongues not molest us. With the 
heat will ye cast them aside. And she who is 
our Mother will watch over us and will pro- 
tect us in all hours. 

So may it be! Know it and hear me, thou 
who art my Guide, my Morning Star and my 
Lord. So be it. May God bless thee. 



12. THE CALL OF THE FIESTA 
OF THE MILPA CUATA 



hu'giangiv 

Come! 



ha'haxduN 
relations. 



gamava'tiaG 
Having bathed, 



gamamsu'sak cida'rsaG kutsa'pmika-'ya 
those your sandals having put on. Then we say* 
hence will hear 



hoga' 
that 



O-B- 
stranger 



amohodor 
there from 



na^puamo-rmogim icamba'haG orho'd'or 
that he already goes running yellow broom within* 
from 

na'puwa'nio'kum hog - a navarictu'tuk* 
that he already goes speaking that which is dark 

o'idak hu'rap hodor na - puva'- 

hill midway from. That he already* 

morimno'gim ica'pkoximdu'na'G 

goes running well decorated himself having made 

ci'cwoD-oko puvatu'tuatuG gatuD 

his plumes with already them carries his bow 

ciboG havaga.u"uD havagana'vsogaD 
carries and that his arrows and that his wrist- 
guard. 

ku'tsapmika^'himoG a'mohodor 

Then we say hence having gone hearing there from 

2 Used in practically the same sense as O'B* but gen- 
erally collective. 
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na'puva'nio'k-im 

that already goes speaking 



moriirogimoD 
having gone running. 



kutsapamika'oG amina"bi 6: 

Then we say hence having heard nearby. Oh! 

NOTE 

The festival of the Milpa Cuata has a parti- 
cular extra prayer or announcement which has 
no counterpart in the other fiestas. Several 
times during the night's ceremony, at the end 
of every song, the Master of the Fiesta, the 
man who has brought the sheaf of Milpa 
Cuata and supplied the other paraphernalia 
for the celebration, advances to the four 
quarters of the dance circle, east, north, west 
and south in turn, in company with a small 
boy dressed to represent the Morning Star. 
Both carry stalks of the forked twin corn and 
raise these on high, while the Master, in a 
loud, joyful voice, shouts out the prayer over 
the hillside. 

TRANSLATION 

Come, brethren! Come cleansed and with 
your sandals tied! Let us go to hear the 
stranger who cometh hither ! He cometh run- 
ning from out the yellow broom-grass. He 
cometh speaking from the slopes of the dark 
hills. Beautifully arrayed with his plumes 
he cometh. His bow he carrieth ready, his 
arrows and likewise his wrist-guard. Then, 
having given ear to him who cometh running 
and speaking from afar, let us go hence. Yea! 



13. TO CONCLUDE THE FIESTA 
OF THE MILPA CUATA 

adio's in.o''G inda'D inci'u'G 

To God, my Lord, my Lady, my Morning Star. 

api'ctunha'gicda hidi go - k va'ik* 

Thou me wilt pardon this two three 

ni'.o-k* nanitbaivaumn6'i'poctur(da) 1 

word that I did hither already to thee (will) ' recite. 

1 Probably incorrectly given in revision; future 
suffix is probably superfluous. 



kuhi'diho'madakamho'ko'D apictunha'gicda 
Then this form with thou me wilt pardon 

navarumni"o - k* go - 'k va'ik - 

which is thy word two three 

na'nitumha'kiactur ku.inimo'dw.iD'a'ghra 
that I did to thee tell. Then from here us will send 

da'diG gago'gucdara nat(it)go -, kiptotu'gia 2 
health the succor that we (did) 2 to both* 

sides may look. 

ku'tiamha'ctuda.iD'aM-acumdu' hi'di 

That did not anything us over already happen this 

tu'kipsa'giD i'nimo na'titiva.citu'k'ak - 
darkness within here that we did already 

pass the night 

navaricda'dikam navarumno'ik'ardam 

that is health that is thy patio on 

ha'cumdu'kaDhft'ko't kupi'puitma - 'kida 

some space of time with. Then thou to us wilt give 

ho'gagu'gucdara natgamiumha'k^icturd^a 

that succor that we to thee will tell 

navarumka'k'io^t 3 adio's in.c'G 

which is thy ceremonial rabbit. 3 To God, my* 

Lord, 

inda't inci'u'G kuhi'dihoko't 

my Lady my Morning Star. Then this with 

pictunha'gicda porki aviamha'- 

thou me wilt pardon because not any* 

cicbai'gi'D nanwwr\sga , miamha"kiacturd - a 
how can that I more to thee may tell 

hoga na'varum.a'r'aG porki 

that which is thy form because 

hoga avaricda'ra'kam havarkridu'- 

that it is value and it is* 

kam hoga'ko't aVia'micbai'giD 

treasure. That with not can. 

napgamaiumto'vor.turda hoga amoho.vi'pu.- 
That thou shalt lengthen that there thus* 

ima - c navarumhi'Mda a'tiambium- 

appears which is thy way we not hither for thee* 

2 Probably incorrectly given in revision; past pre- 
fix probably superfluous. 

3 At the altar are placed several figures made of 
cooked cornmeal dough in the form of rabbits. 
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bo'p - a - uwda 

may equal 

api'citma'k'ia 
thou us wilt give 

go'kiptotu'gia 2 

to both sides may look. 



itki'kiturda 1 
our 1 

gu'gucdara 
succor 



kuhi'di' 
Then this 

nat(it)- 
that we (did) 2 * 



TRANSLATION 

Hail ! thou who art my Father, my Mother, 
my Morning Star. Thou wilt forgive me these 
few words which I have spoken unto thee. 
With this formula, with these few words of 
thine which I have recited unto thee, thou 
wilt pardon me. Thou wilt send us health, 
thy succor, that we may behold about us. 
No harm hath come unto us in the darkness; 
here have we passed the night in health, a 
short time on this, thy court. Thou wilt 
give thy succor, which is thy rabbit, to us 
who have prayed unto thee. Hail! my Lord, 
my Lady, my Morning Star. 

Thou wilt pardon me this for I cannot re- 
cite to thee more of thy formula, for it is 
rare and dear. It may not be. Thou length- 
enest thy way which here appears and we 
may never complete it. Thou wilt give us 
succor, that we may behold all. 

14. TO LEAVE THE OFFERINGS 
IN THE HILLS 

adiu's aniho' napimputuda'daT 

To God hereabouts that ye are seated 

ci'korho'wan hasnaci'dudu 

vicinity there as that hoards. 

kuticpubohi-mot to'nimora'ciamnio'kudim 
Then we hither were coming suddenly already to* 

you go speaking. 

pero pi'miamha'c.uma'k'a pi'mica'p'tum- 
But ye not any will think. Ye in them yourselves* 

da'gia ganamaritgo'k'orak.ap - * kuha'- 
will seize they that are our spirits in. Then* 

1 Incomprehensible; informant was neither able to 
translate nor suggest revision. 

2 Probably incorrectly given in revision; past pre- 
fix probably superfluous. 



pu.pui'c.op- pimi'cata'nida ha-'gicdara 
thus also ye them will go begging pardon 

para napimiampiho'.crt-o'gia aticpubohrmot 
in order that ye not anywhere us will ignore. We* 
hither were coming 



pubi'amnamo'kdaM 
hither you paying 



hi'di 

this 

kt'so'b 
bead. 



ha'vuh6ko'D 
jicara with 

kupimi tut- 
Then ye us* 



napimpurkio'kam hi'di 

that ye are dwellers this 

natitpubo'idada hi'di 

that we did hither arrive this 

na'titpur'n.igo'gu 
that we did here stay. 

pi'm- 

Ye* 



napimsoi mo rnra 
that ye sad will feel 



ha'va hi'di 

and this 

ha - 'gicda 
will pardon 

oi'da.a"ba 
hill at 

amnoi'kardam 
your patio on 

kuto'maiamtan ha - 'gicdara 

Then continually you beg pardon. 

iambi 'aka piho' 

not will feel anywhere 

na'pimago'kiptono'nohra ha'pu.pui'c.6 - p* 
that ye to both sides will look. Thus also 

pi-mi'cata'nia ha"gicdara gana'marit- 
ye them will beg pardon they who are our* 

go"k'orak ha'cnat.a'tiv.amtanim ha'gicdara 
manes as that we, we you go begging pardon 

hidita'kugumoko't porki avia'm- 

this fragment with because it not* 

ha'cicba'ik hacnatwza's.ama-'toD-a 

anyhow can as that we more you will cause to* 

know. 

konki'hap'v pinra'tok inka'ok 

With which thus is. Ye know, me hear. 

konkidio'sp6ca.ma.'ri'dak-am s 
With which God you smallness. 3 

NOTE 

After the conclusion of the fiestas, parti- 
cularly after that of the rain, messengers are 
sent to the sacred places at the four cardinal 
directions around Azqueltan with jicaras 
decorated with beads and other ceremonial 
objects which they leave there as presents 

3 Difficult to translate. 
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to the divinities of the localities, after re- 
citing this prayer. 

TRANSLATION 

Hail! ye who are seated round about. 
Unbidden have we come here to speak unto 
you. But do not apprehend anything. Ye 
must be possessed of them who are our 
spirits. Also must ye beg their forgiveness, 
that ye may nowhere ignore us. We have 
come hither to pay you with this jicara and 
these beads, that ye may forgive us, ye who 
are the spirits of this hill, because we came 
here and stayed on this your court. Continu- 
ally do we ask your forgiveness. Be not 
sad. Neither look askance. Ye must beg 
pardon of our spirits like as we now beg 
yours with this fragment, for we cannot tell 
you more. 

So be it. Know it and hear me! May 
God be as a Father unto you. 



15. TO BEG PERMISSION TO ENTER 
A SACRED PLACE 

adiosum. aticbohi'moD to"nimor.vacitu- 
To God. We hither came suddenly already* 

ha*'niM pero hogako't anicbohiMdaD 
handling but that with I hither was coming 

amta'nim ha'gicdara kuhoga'koD 

you begging pardon. Then that with 

pimiambi 'aka napimago "kip - tono 'noiGda 

ye not will feel obliged that ye to both sides will* 

look. 



kuga"gur.aho'van 
Then aside there 



pimi.iu*'rnid*a 
ye will go lifting 



hogacto'nkam hava gacko'k'dakam 

that heat and that sickness 

havawo'cichopitkam.ho'ko'D pimi.iD'a'giuna 
and all cold with ye us will cleanse. 

ga'navaramu"umi ganavaramka'kvarak 

They which are your ceremonial arrows they* 

which are your chimales 

napimpuho'ko't.itso'sbidim ganavaric- 

that ye with us go shielding that which is* 



ko'k'dakam 

sickness. 



kuxa'pu.pwic.& - p 
Then thus also 



pimiam- 
ye not will* 

bi'ak'a napimsoi'mo'riD-a kuticbohimot 
feel obliged that ye sad yourselves will feel. Then* 
we hither came 

amta'nim lisensia para 

you begging permission in order 

nat.i'nituha- 'na kupimiamitno'id - uk*a 

that we here may handle. Then ye not us will ignore. 

kupimicma'kam xo'por kuno'n'iD-a 

Then ye give winds. Then will cause* 

to fly 

ga'guraho'van kupimpuma'toN tun- 

aside there. Then ye know. Me* 

ha'giciD adio's naparinsu'sbidaD 

pardon. To God that thou art my Guide, 

inci'u'k in.o-'k 

my Morning Star, my Father. 

NOTE 

This prayer is spoken by anyone who enters 
a ceremonial patio or other sacred place for 
any purpose; particularly when coming to 
begin a religious performance or fiesta. 

TRANSLATION 

Hail! Unbidden have we come hither to 
arrange, but on that account I have come to 
crave your forgiveness. Do not therefore 
look askance. To one side will ye put away 
the heat and the pestilence and with all the 
cold will ye purify us. With your arrows 
and with your chimales will ye shield us from 
sickness. So ye need not feel sad. We have 
come hither to beg your leave to perform here. 
Do not refuse us. Ye will send your winds 
and will put to flight all ills. Know this 
and forgive me. 

Hail! thou who art my Guide, my Morn- 
ing Star, my Lord. 

16. TO BEG PERMISSION TO LEAVE 
A SACRED PLACE 

adiu's na'parino'k naparinci'u'k 

To God that thou art my Father, that thou art* 
my Morning Star, 
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naparinda - 't aniho'napimpuda'daT 

that thou art ray Mother. Hereabouts that ye* 

are seated 

hasnacidudu ni'cpu.amtanim ha - 'gicdara 
as that hoards. I you come begging pardon 

napimaring6"korak wopuhimdam aniho' 
that ye are my manes before go on. Hereabouts 

na'pimpudadar ganavarica'p.ma - 'mcim 

that ye are seated that which is well appearing 

am.a"tockar.dam aniho' napimpum- 

your seat on. Hereabouts that ye yourselves* 

na'mo'k - ci'korx&van navarci'vgo'k* o-'hi 
encounter vicinity there that are seven beautiful 

to'tvakdam piho' napimpu- 

skies on where that ye* 

a'r'gidic ganavaricto'doG anvai'nikdam 
create. That which is green your petate on 

navarica'pma'cimka't navaricvi'g'ikam 
that is well appearing outspread that is 

icxa'duk - am na\icva"utakat.ka - t 
that was drizzling, outspread 

pixodor napuboixi'kmat 

where from that hither clouds up 

na'tpuboiw&pgo natpubo'.inio' na'- 

that did hither lighten that did hither speak. That* 

puamoho'dor.apum.a'gim na'pumoho'- 

there from already goes conversing that there* 

dormoriirogim ganavaritsu'sBidat 

from comes running she that is our Guide 

itci'u'k it.Q-'k hra't ati'c- 

our Morning Star, our Father, our Mother. We* 

puta - 'n ha - 'gicdara kuvi'tut- 

beg pardon. Then us will* 

ha - 'gicda hidita'kugumoko't porki 

pardon this fragment with because 

a'tiv.iamha'cicba-fk nataw&pavrda porki 
we not anyhow can that we them will equal because 

ti'carici'k-orak'am porki iti'kradokQ't 
we are vile because our filthiness with 



ti'cputsoB'dfm 

we ourselves go obstructing 

nataw6pa - u - da 
that we them will equal 



puya'm.hacicba'ik - 
not anyhow can 

ganavarahi - 'mda 
that which is their way 



navarato't'norik kugo'kuti'puata'n 

which are their suns. Then therefore we them beg 

ha-'gicdara pixo' nampuda'daT 

pardon where that they are seated 

nampubo'itNo.it wocora.?a"ba intam 

that they hither us behold all hours in. Here 

natpuda"Rim ticputo'maiasa-'kcit piho' 
that we go sitting we continually to them* 

weep where 

natitpua , 'ma - cit navaran6i'karda - m 

that we did already appear that is their patio on 

navarica'p.ma'citka't navaricta' mai'- 
that is well appearing, outspread that is white petate* 

nikw6ta piho 'dor napuihi'k-mat 

beneath where from that clouds up. 

ticputo'mai.anra'turit ganavarci'vgo'k 

We continually them cause to know that which* 

is seven 

o'hi to'tvakwot - a kumi'tutha-gicda 

beautiful skies beneath that they us will* 

pardon 

hidi takugumoko't ba'barip- 

this fragment with. North 

hu-'rnip- o'gipas hidi'ko't 

west south this with 

iD'a'mah&wan nampubo.itno.ft pihodor 
over us there that they hither us observe where* 
from 

nampuboit'o'kdim ganavarumn6v 1 para 
that they hither us go extending that which is thy* 
hand ' in order 

natpuha'bantuD-agimot gamtunoidida 

that we in it ourselves having enfolded may go* 

beholding 

wocora.ya"ba kuha'ctuicto'nkam 

all hours in. Then any heat 

naboma - 'gida ga"gurah6'mi.ir'rnida 

that hither will come announcing aside hence will* 

go thrusting. 

ho'ga navaraka'k - varh6k - 6't 

That which are their chimales with 

mipuitso'B-ida navarau"umih6k - 6't 

they us will go shielding which are their ceremonial* 
arrows with 

1 Probably error for -anov, their hand. 
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mi'puga'gurahondnhra gacto'nkam wox 
they aside there will cause to fly that heat all 

icxo'pitkam&kot mi.iDa'giunida 

cold with they us will go cleansing 

ganamaritg&'korak bopuhfmdam 

that which they are our manes before go on 

ci"a - rw6t - ah6 napua'r.gidic navaritci'uG 
east beneath there that create which is our* 

Morning Star. 

konki'hapi ma'tok inka'ok 

With which thus is. Know; me hear. 

kudiospocumbi'aka. 1 

That God thee will sympathize. 1 

NOTE 

This prayer is spoken after the termination 
of a fiesta, the following morning when the 
communicants are about to depart, or when 
one who has come alone to a sacred place 
for any purpose desires to leave. 

TRANSLATION 

Hail! my Father, my Morning Star, and 
my Mother who are seated round about. I 
come to beg your forgiveness, my spirits who 
have gone before. Round about are ye 
seated on your pleasant throne. Round 
about are ye met in the seven beautiful 
heavens where ye were created. On your 
green carpet, beautifully o'erspread with 
rain and drizzle, whence come the clouds, 
the lightnings and the voice, cometh running 
and counselling he who is our Guide, our 
Morning Star, our Father and our Mother. 

We beg their pardon and they will forgive 
us this portion for we cannot equal them. 
For we are vile and with our filthiness do 
we obstruct ourselves; we may not equal 
their ways, their days. Therefore do we beg 
their pardon, where they are seated, watching 
us in all hours. Sitting here we do continu- 
ally beseech them, having appeared in this 

1 Possibly -ambi'aka, you will sympathize; this 
final phrase is very frequent and difficult to interpret 
precisely. It probably carries some esoteric signifi- 
cance. 



their sacred place, beautifully outspread, be- 
neath their white carpet whence spring the 
clouds. Continually do we, beneath the seven 
beautiful heavens, tell them that they must 
forgive us this fragment. 

From above us do they watch us from north, 
west and south whence they reach unto us 
their hand that we, wrapping ourselves in it, 
may go beholding through all hours. They 
will thrust aside whatever heat may draw 
near. With their chimales will they shield us, 
with their arrows will they put to flight the 
heat and with all manner of cold will they 
purify us, our spirits who have gone before 
to beneath the east where was created our 
Morning Star. 

So be it; know it and hear me! May God 
bless you. 



17. TO DELIVER THE FIRE TO THE 
CARE OF ITS GUARDIAN 



bien apiampum.a-'gaD 

well, thou not wast thinking 

kuto"nimor.puba.ciumnio'k - it 
that suddenly hither already thee* 



esta' mui 
It is very 

putudakat 

seated wast 
speak. 

kupica'ptumda'gia hoga namaritgo'korak 
Then thou in them thyself wilt seize that that* 
they are our manes 

wopuhimdam apiamago'kiptononoikda 

before go on. Thou not in two places wilt look. 

ati'cpumta'n ha-gicdara apia'mhacuma - 'ka 
We thee beg pardon. Thou not any wilt think 



hactugokamo 'kot 
anything greatness with, 
seize 

it.o-'Ga'ba 
our Father in. 



pica'ptumda'gia 
Thou in him thyself wilt* 

kupsapipui'ntamnoiD-a 
Then thou say here wilt look 



hoganavarito -, G natpubo'i.ci'cvot amoh&dor 
he that is our Father that did hither raise* 

plumes. There from 

pix6dor natpubo'ixo-'t ganavaro'gaD 

where from that he did hither send he who is his* 
Father 
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ci"arwotaho' napuo'idak navarita'm 

east beneath there that he belongs who is our* 

yellow 

itci'u'G napubo.itok'dim ganavarno'vit 
our Morning Star that he hither us comes ex- 

tending that which is his hand 

natpuha'ban.tuDagimot gamtono'fdim 

that we in it ourselves having seized going beholding 

wocorasa"ba kuti'pumtan ha'gicdara 

all hours in. Then we thee beg pardon. 

kupitutha-'gicda hidi navarictuma - 'm 
Then thou us wilt pardon. This that is five 

cr'hi totvakwot'a natpubo'iw&pgo 

beautiful skies beneath that did hither lighten 

natpub6'.ini6 - amohodor natpuixi'kmat 
that did hither speak. There from that did cloud up 



navarci"a - rw6ta 
which is east beneath 



ba - 'varip 
north 



xvr rmp 

west 



o'gipa aniho ci'korho oimorimok 
south. Hereabouts vicinity there walking 

aka*'himok namarmamrat kutipu- 

them hearing that they are his children. Then did* 

i'nihovadu'via kuvia'mhacumdu'kat 

here already arrive. Then not anything itself was* 

making. 

api'tutha^'gicda hidi ho'mat 

Thou us wilt pardon this one 

gok vai'k ni'.o'khoko't porkiatiamha*- 
two three word with because we not* 

cicba-iG natma'sunra'toD-a ganavarni'ok'it 
anyhow can that we more thee will cause to* 

know that which is his word 

hogansu'sbidat inci'u'k in.Q'G porki 
she my Guide, my Morning Star, my* 

Father, because 

a , ni.ina"ba.ti'pua'p.u - r porkiantV- 

I me in did also remain because I did* 



amnu'ktur 
not guard 

kugo'k'u 
Then therefore 



hoga navara'r'gat 

that which is his creation. 

nipuia'rrrat 
I not know 



hacna'numt6 - da apicapma'mcimpucxo - 'hi 
what that I thee shall say; thou well appearing* 

desirest 



ica'picdaDpam 
well explained 

haputu'ki-p 
Thus darkness 



peroavia'mha'cicba'iG 
but not anyhow can. 

nicga'mup'tonQ'it 
I also behold 



pero ma'skise'a hidi takugumokot 
but more than might be this fragment with 

ani'cpuma-'tuD kupiama'cunva'k-a 

I thee cause to know. Then thou not any wilt think; 

pica - 'aptumda'gia ganamaritgokorak 

thou in them thyself wilt seize they who are our* 

mattes. 



konkihapo'gia 
With which thus only 



nicurrra'tuD 

I thee cause to know. 



kumsapicdzo.ypocumbi'ak-a kupsaparru'k - - 
Then they say God thee will sympathize. Then thou* 

turda ganavarata'ik - ganamaritgokorak 
say for them wilt guard that which is their* 

fire they that are our manes 

aniho' namda'daT navaricapma-'cim 

hereabouts that they are seated that is well* 

appearing 

a'tockardam hidi navaramnoikardam 1 
seat on this which is your 1 patio on. 

konkidiuspocumbi'ak-a 
With which God thee sympathize. 

NOTE 

After the Cantador has prepared the fire 
for the fiesta and is ready to commence the 
ceremonies, he goes up to one of the men pres- 
ent, whom he has decided upon to be Guar- 
dian of the Fire (ci'ciktio"t), and addresses 
him as follows. Thereafter no one but him 
may touch the fire. 

TRANSLATION 

It is well that thou, seated there, didst 
not dream that of a sudden I would speak 
unto thee. Thou must be possessed by them 
who are our spirits who have gone before. 
Look not askance; we beg thy forgiveness. 
Neither be vain. Thou shalt be possessed 
of our Father. Thou must here watch for him 

1 Possibly should be -anoikar, their patio. 
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who is our Father who here hath raised his 
plumes. 

From there beneath the east where he 
belongeth, whence he, his father, did hither 
send our Golden Morning Star, he now 
cometh, reaching unto us his hand that we, 
wrapping ourselves in it, may go beholding 
through all hours. Thus do we beg thy 
pardon and thou must forgive us. Beneath 
these five beautiful heavens did he send his 
lightnings and his voice. From afar come the 
clouds beneath the east, the north, the west 
and the south, where wander and hearken his 
children. Here they arrived but nothing 
befell. 

Thou wilt forgive us these few words, for 
we cannot teach thee more the Word of my 
Guide, my Morning Star, and my Father. 
For it remaineth within me, because I have 
not obeyed his commandment. Therefore I 
know not what I shall say unto thee; thou 
desirest it beautiful and clearly explained, 
but thus it cannot be. For in darkness I 
also grope, but nevertheless do I teach thee 
this fragment. Be not offended; thou must 
be gathered unto them who are our spirits. 
Thus only do I give thee to know; may 
God bless thee. Thou must guard the fire of 
our spirits who are seated round about on 
their pleasant seat in this their court. May 
God bless thee. 

18. TO CURE THE SICK 



adio's 
To God, 


ino - 'k abimo 
my Father. There 


napaptu'i' 
that thou art 


hoga 

that 


navaric - ivgo - 'k 
which are seven 


- 'hi 
beautiful 


to 'tvakdam naparicidu' 'kam 
skies on that thou art treasure. 



abimohodor napitumto - 't - napitbai'vahi 
There from that thou didst thyself name that= 

thou didst hither already come 

1 Probably incorrectly given; past prefix probably 
superfluous. 



hidi navarurrrai'niGdam 

this that is thy petate on. 

already also do 



napitapdu' 
That thou didst= 



tuvolunta'd ku.i'na hidi mai'ndam 
thy will then here this petate on 

kumu to'tvaGdam kunapaitma - 'k 

as skies on. Then that thou us givest 

umgo'gucdara voc to'nora"ba 

thy succor all sun at. 

kup(it)bai'itma'kia l umci'v api'ctun- 

Then thou (didst) 1 hither us will give now. Thou* 

ha - 'gicda umta - 'giv vacitu'D-a 

me wilt pardon thee before already will dance. 

ku.i'ni apictunha'gicda porke 

Then here thou me wilt pardon because 

nicarici"krakam kupictunha - 'gicda 

I am filthiness. Then thou me wilt pardon. 

kupiamiD - a'k - ta - ka nati.i'akia' 

Then thou not us wilt permit that we shall fall. 

apiamvi'ak'a hactudo'ko 

Thou not wilt feel anything with 

napasa'sa - rkadida api.iD-a'giD-a voc 

that thou wilt go withdrawing. Thou us wilt send all 

icko'k - dakam 2 ame'n 

sickness. 2 Amen. 

NOTE 

Disease among the Tepecanos was com- 
monly treated by a priest-doctor by cere- 
monial and magic means. The patient is 
laid on his back, the doctor standing at his 
feet. He blows tobacco smoke to the four 
winds and recites one of several prayers in 
a low voice. Five puffs of smoke are then 
blown on the invalid's hands, feet and fore- 
head. The body is then stroked vigorously 
from the extremities to the center of pain 
and the latter is subjected to a vigorous 
suction. Thick spittle, blood, or a tangible 
object is extracted. The first is proof of 
affliction by a chan, a mythical water-serpent, 
the second of affliction by the spirits of the 
dead, the last of witchcraft. The object 

2 Undoubtedly error for icxo'pitkam, the cold. 
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extracted is then rubbed and palmed until 
it disappears. 

Smoke is then blown five times on the 
affected part and the cure is effected. The 
shaman rinses his mouth well and recites 
the prayer again to the west, whence the 
evil spirits flee. If the individual is very 
sick, a different prayer is repeated every 
third day. 

The following prayer is of doubtful value. 
Together with no. 26 it was given to me to 
show the lack of antagonism between the 
old Tepecano and the Catholic religions, and 
was termed the "Our Father." The informant 
constantly compared the Christian prayer 
while giving it. It was originally claimed to 
be a prayer to beg permission to enter a 
sacred place. 

TRANSLATION 

Hail! my Father who art in the seven 
beautiful heavens. Thou art dear. From 
there where thou wast named, thou didst 
come to this thy carpet. Thou didst thy will 
here on this earth as in the heavens. Thou 
givest us thy succor daily. Thou wilt give 
it us now. Thou wilt pardon me; before 
thee will we dance. Thou wilt forgive me 
for I am vile. Thou wilt not allow us to fall. 
Thou needst on no account hold aloof. Thou 
wilt send us all the cold. Amen. 



19. TO CURE ONE VERY ILL 

adios in.o -, G inda't inci'u'k amumodor 
To God, my Father, my Mother, my Morning* 
Star. There from 

napivo'pmiGda na -, varumu"umi ha'ba'n- 
that thou wilt raise which are thy ceremonial* 

arrows whence* 

dor napgamihi'komaGda na'pu- 

from that thou cloudest. That thou* 



ho'kot.ino'niD-a 
with wilt cause to fly 



navaricko"k-dakam 
which is sickness 



ga"gura.h6van apiD-a'ghya go'gu-cdara 
aside to. Thou us wilt send succor 



nagamupkitotu'gia ica'pum.o-rdaD 

that he again soon may see well himself may feel. 

ku , .avi'amibiha"tuD-a.da'maN.a , cumdu'nia 
Then not hither anything above already will make. 

kupipuso'sbid'a icko'k'dakam 

Then thou wilt repulse sickness 

naVaricda'di k'avaT navarumbu'p-uivas 
which is health chimal which are thy faces* 

ho'koD cik - or navarumtot'vagiwop'ta 

with vicinity which are thy skies beneath 

ci'a-rwot-a ba'barip hu'Rnip 

east beneath north west 

ogipas kuhi'diho'madakamho'kot 

south. Then this creation with 

api'ctunha'gicda h6ga na'varunraR 

thou me wilt pardon that who is thy child, 

dios in.o -, G inda't inciuk 

God, my Father, my Mother, my Morning* 



Star. 



TRANSLATION 



Hail! thou who art my Lord, my Lady, 
my Morning Star. From afar thou wilt 
raise thy arrows whence come the clouds. 
With them wilt thou put to flight the sickness. 
Thou wilt send us succor, that this invalid 
soon again may behold and feel himself well. 
No evil must come upon him. Thou wilt 
repel the sickness with the health of thy 
chimal, which is thy face, round about be- 
neath thy heavens to east, north, west and 
south. With this formula thou wilt pardon 
me, who am thy son. 

Hail ! my Father, my Mother, my Morning 
Star. 

20. TO CURE ONE ON POINT OF DEATH 

adiu's naparinsu - 'sBidat inci'u'k 

To God, that thou art my Guide, my Morning* 
Star, 



in.Q-'G 
my Father 



navarci'vgok 
that are seven 



ohi 
beautiful 



totvakdam piho na'puda 

skies on where that thou art seated. 
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napubo'itNoi'dim napuboit'6'kdim 

That thou hither us comest beholding that thou* 

hither us comest extending 

gana'varumnov navarumt6 - N natpu- 

that which is thy hand which is thy foot that we* 

ha'bantuD-a'gia para natga'mtunoicHda 
in it ourselves will envelop in order that we* 

will go beholding 

hidi gok vaik t6tnor piho' 

this two three suns where 

na'pitpubo'nrakta hi'di oi'dadam 

that thou didst hither us leave this world on. 

na'tpuga'mtunoidim porki a'tiv tu'ki-p 
That we going beholding because we darkness 

ti'cgamtuno'idim nataric.i - k - orak*am 

we going beholding that we are vile 

it.r'kra'do'kut ticputs6Bdim kuvitoka.- 
our filthiness with we ourselves go obstruct- 

ing. Then above* 

umb6 - ya gact6nkam kuvi- 

self will raise that heat. Then will* 

x6"pria hidick6'ok - am kuti'cpumtan 

recover this sick one. Then we thee beg 

ha'gicdara hidi gcrk 

pardon this two 

va'ik ni.Q - k - h6k - 6't kupi'puso^sbid'a 

three word with. Then thou wilt go repulsing 

ganavarict6nkam umu'umih6k"6't 

that which is heat thy ceremonial arrows with 

umka'k-varoko't hasnaci'dudu 

thy chimales with thus that hoards. 

kupia'magcr'kiptun&noikda pi'cpubo'.ifokda 
Then thou not to both sides wilt look thou hither* 
us wilt extend 

h6ganavarumn6v para natwoc.oras.- 

that which is thy hand in order that we all hours* 



abaTi.tuD-agida 
in us will go seizing. 



kuya'miD-am.ha'ctu- 
Then not over us anything* 



a'cumwa'da kuw6•'c.ich6■pitkam6k•6't.pub6 , - 
itself will make. Then all cold with hither* 

iD-agiuni'da naparinda-t kuvix6pria 

us will come cleansing who is our Mother. 

Then will recover 



hidick6.<rk - am kunkiha-'p.i nicumta-n 
this sick one. With which thus is. I thee beg 

ha'gicdara hi'di ho'mat g6 - k - 

pardon this one two 

ni<rk-h&k-6't ci'arwo't'aho' 

word with. East beneath there 

nap'um.a-r'git va - 'varip hii - r - nip 

that thou thyself formest north west 

cr'gipa hidi'koiD-arrroho na'puda 

south this with over us there that thou art* 

seated 

navarci'vgok ohi totvakdam 

that are seven beautiful skies on 

napubo.itnoit woco'rasa'ba kuhapu.puic6p* 
that thou hither us observest all hours in. Then* 
thus also 

ti'cpumta'n ha'gicdara kuvi'- 

we thee beg pardon. Then* 

pugamupkitoto'gia h6gack6'ok - am hoga 
again soon will behold that sick one. That 

navarumu'umihok^o'D napida - giuna 

which are thy ceremonial arrows with that thou* 

wilt cleanse; 



kuga"gura.xo > pi.iirrna 
then aside there wilt cast 

kuaViamimu'k-ia 
Then he not will die 



gacko"k - dara 
that sickness. 

hidick6'ok - am 
this sick one. 



mc.unvatut 
thee cause to know 



kunkiha'p h6gia 

With which thus only 

na'parin.o'k naparinsu - 'sBidat 

that thou art my Father, that thou art my Guide, 

inci'u'k &0»£z^0spocumbi'ak - a 

my Morning Star. With which God thee will* 

sympathize. 

NOTE 

This is the last resort of the shaman, re- 
cited when the patient is nearly on point of 
death. The accompanying treatment is the 
same as for the other prayers. 

TRANSLATION 

Hail! thou who art my Guide, my Morn- 
ing Star and my Father who art seated in 
the seven beautiful heavens. Thence thou 
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watchest us and reachest unto us thy hand 
and thy foot that we may be held in them and 
go beholding these few days in this world 
where thou didst leave us. In darkness we 
grope for we are vile and with our filthiness 
do we obstruct ourselves. 

The heat must take itself hence that this 
invalid may recover. With these few words 
do we beg thy forgiveness. Thou wilt repel 
the heat with thy arrows and with thy 
chimales. Do not look askance. Thou must 
reach unto us thy hand that we may be gath- 
ered into it in all hours. Then will no evil 
befall us. With all manner of cold will our 
Lady purify us. Then will this invalid 
recover. So be it. With these few words 
do I beg thy forgiveness. Thou who wast 
created beneath the east, the north, the 
west and the south art seated above us in 
the seven beautiful heavens whence thou 
watchest us in all hours. 

Thus do we beg thy pardon. Soon will 
this invalid see again. With thy arrows 
wilt thou cleanse him; thou wilt cast aside 
the affliction that he may not die. This 
only do I say unto thee, my Lord, my Guide, 
my Morning Star. May God bless thee. 



TO CURE ONE SICKENED BY THE 
SPIRITS OF THE DEAD 



adio's 
To God 
tainest 



naparicmu'k-am nap-u.oi'dak 

that thou art Death that thou per- 



oi'dawo'p - ta 
world beneath 

ma - i'nik.wo'fa 
petate beneath. 



navarumictodoG 
that is thy green 

napimpurickoi'k - am 
That ye are the dead 



pih6 - wan ganavaricta' amku'rar.&r 

where that which is white your corral in 



pihS 
where 



napimpuofdaG 
that ye pertain. 



kuni'camta'n 
Then I you beg 



ha'gicdara kupimiampiho'.tunko'k-datuD-a 
pardon. Then ye not anywhere me will cause to» 

be sick, 



ni a ni 

neither I 



pero 
but 



n'mfami'lia 
nor my family. 

woe ich6pitkamok6't pimipuboin- 

All cold with ye hither me will come* 

da'giunida kuga"gura pimi.iu-'rnida 

cleansing. Then aside ye will go casting. 

kuvia'mindam.ha'ctu.indama'cumwa'da 
Then not over me anything over me itself will make. 

kupimia'mpihotunko'k-datuD-a ganavargo' 
Then ye not anywhere me will cause to be sick. That* 
which is great 

to'tvakdam 
skies on 



piho' 
where 



na'pu.ambi'a 
that he you holds 

hoga navarit.Q-'k- ganavarhra-'t 

he who is our Father she that is our Mother 

napubo'.ifok'dim ganavarno'vit 

that he hither us comes extending that which is* 

his hand 

natpuha'bantuD-a'gim kuwo'c.icxo'pitkam 
that we in it us seizing. Then all cold 

avi'pubo^'.iD-a'giuna naVarit.o-'G para 
he hither us will cleanse that is our Father in= 

order 

natpugamtonoi.dida hi'di oi'da.dam 

that we may go beholding this world on. 

kuyamha'ctu.hram.ha'cumwa'da 

Then not anything over us any itself will make. 

kupimim6m\u'rin-ka hoga navaramku'- 
Then ye hither yourselves will cast that which* 

krus.avui navaram6 - kaD-a pixo' 

are your crosses with which is your shadow where 

napimpu.a'r'gidic navaramicto'do 

that ye are formed which is your green 

anrainik.wo'fa piho' napimpua'r'gidic 
your petate beneath where that ye are formed 

hoga navaramhi'komsa'git piho' 

that which is your cloud between where 

nampu.ambia ganamaritgokorak 

that they you possess they who are our manes 

wo'puhi'mdam nampub6'it - 6'k - dim 

before go on. That they hither us come extending 

navara.a"rak pixo nampuhokoDboi- 

which is their form where that they with hither* 



NO. 2 



TEPECANO PRAYERS 



123 



a'r'gidic ganavarci'vgo'k cr'xi 

are formed they which are seven beautiful 

to'tvak.dam nampuda-'dar gatgo'korak 
skies on that they are seated that our manes 

napurica'p-ma'cimka-t ga.anofk-ar 

that is well appearing, spread out that their patio. 

kuha'pu.pi'c.o"p - ti'cupata'n ha-'gicdara 
Then thus also we also them beg pardon 



ganamarickoi'k'am 
they who are the dead 
seated 



nampuaniho'da - dar 
that they hereabouts are* 



kuga"gurahowan 
Then aside there 



awo'poi.dam 
their paths on. 

mi'M.u'rin-ka kuhi'dikoD ami'tun- 

they selves will cast. Then this with they me= 

ha-'gicda konki'hap.i ni'c.anra'tut kumi'- 
will pardon. With which thus is I them* 

cause to know that* 

tunha-'gicdaN konkidios pocambi'ak-a 
they me will pardon. With which God you will* 
sympathize. 

NOTE 

After death, at least before Christian times, 
a person became a puff of wind, wandering 
over the world and sickening those with 
whom it came into contact. When the priest- 
doctor's diagnosis showed sickness caused by 
the spirits of the dead, this being determined 
by the extraction of blood in the sucking ex- 
amination, the following prayer was recited 
to cause the spirit to quit the body it was 
afflicting. The same prayer was also spoken 
to drive away a persistent haunting spirit. 

TRANSLATION 

Hail! thou who art Death. Thou belongest 
beneath the ground, beneath thy green carpet. 
And ye who are the Dead in your white 
fields where ye belong, I beg your forgiveness. 
Ye must not sicken me, neither myself nor 
my family. With all manner of cold will ye 
purify me; to one side will ye cast the sick- 
ness, that no ill may befall me. Ye must not 
afflict me. 



From the great heavens where he who is 
our Father and our Mother holdeth you, he 
reacheth unto us his hand that we may be 
gathered into it. With all the cold will he, 
our Father, cleanse us, that we may go be- 
holding in this world. Then will no evil 
befall us. 

Ye must take yourselves hence to your 
crosses, your shadows, where ye were created, 
beneath your green carpet where ye belong. 
There within your cloud are ye held by our 
spirits who have gone before. From the 
seven beautiful heavens where they are seated 
in their pleasant broad court our spirits 
stretch unto us their forms in which they 
were created. 

Likewise do we beg forgiveness of the Dead 
who are seated round about on their accustom- 
ed paths. They must take themselves hence. 
Thus will they forgive me; I warn them that 
they must forgive me. 

May God have pity on you. 



22. TO SEIZE DEATH 

adio's naparin.Q-'k insu'sBidaD 

To God that thou art my Father, my Pro- 

tector, 

inci'u'k nda-'D ani'cho-'hi' 

my Morning Star, my Mother. I desire 

ku'piboin.to'k-da ganaVarumno-'v para 
that thou hither me wilt extend that which is thy* 

hand in order 

natuma'p-tuda'gia para na'.itwi'.unra-'cda 
that we thee in will seize in order that she* 

with us herself will appear 

gacmu-k-ik-am para naD-agia 

that Death in order that we shall seize 

aniho' wo'poidam ha'cnapuma-r'giD 

hereabouts paths on as that she is« 

formed 

ci'korh&wan ha'snapu.oi.mor ci"ar- 

vicinity there as that she walks. East* 

w6t - aho napuoidak amuhodor 

beneath there that she belongs there from 
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natpuboix6 - t ho'ga navarit.o''G 

that he did hither send that who is* 
our Father 

para na'puitir'k-atolcda para 

in order that she us carried shall place in order 

natpuma - kira kwe'nta hoga diu's 

that we shall go to give report that God 

it.cr'k ha'cnatputuvwa hi'di 

our Father how that we do this 



oi'dadam 
world on. 



ha-'gicdara 
pardon 

kuvi'putmak'ia 
that he us shall give 



hoga 
that 



kuha'puti'cuptan 
Then thus we also beg 

navarit.o''G 
who is our Father 



lise"nsia para 

permission in order 

naD-a'gia gacmu'k'ikam anih6dor 

that we shall seize that Death hereabouts* 

from 

na'pubo'umagim aniho' na'puoform 

that she hither comes conversing hereabouts that* 
she walks 

ci'korhovan hasnaci'dudu na'pua.irk-atok- 
vicinity there as hoards that she them car- 

rying places 

ganamarma'mrat kuti'cx6 - xi kuvia'mkit- 
they that are his children. Then we desire that* 
she not* 

pa'rcrnda porki tisorkam na'tpar6 
soon us shall maltreat because we many that she* 
did maltreat. 



kuti'cputa'n 
Then we beg 



ha - gicdara 
pardon 



gat.cr'k 
that our Father 



gaD - a -, D kuvi'pubo'ifok'da ganavarn6vit 
that our Mother that he hither us will extend that* 
which is his hand 

ganavart6 - nat para natpwa'banturra'gia 
that which is his foot in order that we in it* 

ourselves shall seize 

natia'mpiho'tuko'k'orda kuvi'putMa'kia 

that we not anywhere ourselves will sicken. Then* 

he us will give 

gani'6k - it para naya , mpih6it - u''k - at6k - da 
that his word in order that she not anywhere* 

us carried shall place. 



kuti'hcr'tsa kuhfmia pih6 

Then we will dispatch her that will go where 

napu.a - 'r'gidic naputunyk'aD 

that she is formed that she guards 

ganaVarahu - 'k - uG ganamaritgSk'orak 

that which are their torches they who are our manes 

nampubo'.itnoidim woe orash'ba. 

that they hither us watch all hours in 

na'tica'pitoT.daD.ima'c.dida a'niho' 

that we well ourselves shall feel will go appearing 
hereabouts 

nat.o - 'ipu ganaVaricto'dok ma - 'inikdam 
that we walk that which is green petate on. 

kuya'mpiho.'it-a-'ri.wa'da kuhapu.pi'.o'p - 
Then not anywhere us small will make. Then thus* 
also 



we beg 
O'hi 



ha'gicdara 
pardon 



ganavarci'vgok 
that which is seven 



to'tvakdam piho' napuda 

beautiful skies on where that is seated 



ganaVarit.Q - k- 
he that is our Father, 

ti'cpunra'tuD 
We cause to know 
maltreat 



ganaVariD - a -, D 
she that is our Mother. 

kuya'mpiho'.itpanynda 
that not anywhere us shall* 



natarma - 'mrat konkidius pocambi'ak - a 
that we are his children. With which God you will* 
sympathize. 

NOTE 

When there has been a great deal of sick- 
ness and many deaths among the Tepecanos, 
the five principal men of the village meet 
and hold a consultation. They decide that 
the Death Goddess has been too active and 
must be sent hence. They therefore undergo 
an ablutionary fast of five days. At midnight 
on the fifth day they meet in the graveyard 
and together recite in a low voice the fol- 
lowing prayer, begging permission of the 
higher Gods to seize the Death Goddess and 
send her away. They all carry their bows 
and arrows. One remains in the town while 
the other four seek to the four winds. One 
of them encounters the Death Goddess in 
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the form of a mortal woman and bids her 
begone and not molest them more. 

The information volunteered to the effect 
that each person has a lighted candle in 
heaven, representing his spirit, and that the 
Death Goddess goes about snuffing them out, 
is probably of Christian origin. 

TRANSLATION 

Hail, O God, thou that art my Father and 
Mother, my Guide, and Morning Star! I 
beseech thee, stretch forth thy hand that it 
lay hold upon us. Then will the Goddess 
Death herself appear before us that we may 
seize her as she walketh about on her ac- 
customed paths. She belongeth beneath the 
east whence our Father has sent her to 
carry us hence, so that we may give report 
to Him, our God and Father, of how we have 
acted in this World. 

Likewise do we beseech of our Father that 
he give us leave to seize the Death Goddess, 
she who cometh whispering, stalking about 
and carrying off his children. We ask that 
she shall not harm us as already she has 
harmed so many. 

Likewise do we beg of our Lord and Lady 
that he stretch forth his hand and his foot 
so that we may be upheld and not be sick- 
ened. He will give us his word that she shall 
not carry us away. We will send her where 
she belongeth where she guardeth the torches 
of our spirits who watch us through all hours. 
Then will we be well here where we wander 
on the green carpet. Then will we never be 
decreased. 

Also do we beg forgiveness of our Lord 
and Lady seated in the seven beautiful 
heavens. We will let the Death Goddess 
know that nothing shall harm us who are the 
children of the Father. 

May God bless you. 



23. TO PLACATE THE CHANES 



adiu's.um 
To God, 



su - 'di.6 - r 
water within 



o-'oik'am 1 

chanes 1 



na'pimpumt&tok - aniho napimpuda'dar 
that ye are named hereabouts that ye are* 

seated 

na'pimputunu - nkat hoga navarahi'- 

that ye guard that which is their* 

kpmaG ganamaritgo"koraG bopuhi'mdam 
cloud they who are our manes before go on. 

anih& nampuda'daR ci'korxovan 

Hereabouts that they are seated vicinity* 

there 

ha'cnaci'dudu kuticbo'hi-mot amtanim 
as that hoards. Then we hither were coming you* 
begging 

hagicdara konkiha'pi matok- 

pardon. With which thus is. Know! 

pimiam.pixo.hrSid'uk^a niganfamv'lia 

Ye not anywhere me will ignore nor that my family 

anihS namoipu r'ntam 

hereabouts that they walk here 

pusoi"mama - c hoga navaricma'nr- 

sad appear that that is trans* 

dormaG anvai'nikw6't - a na'pimpudadaR 
parent your petate beneath that ye are* 

seated. 

kuni'cpuanratuD porki anta's6na - t 

Then I you cause to know because I did al* 

ready begin 

i'ntaM nano-imo-R na'npuamha'nciD 

here that I walk that I for you* 

meddle 

gana'varicmanrdormaG amainik konkiha'p.i 
that which is transparent your petate. With* 

which thus is. 

anti'cpubi'amnamok-dam hi'di so - 'sob6'kot 
I did hither you come paying this bead with 

para napimia'mpiho'tunko'kdatuD-a 

in order that ye not anywhere me will sicken 



wzganma.ma-R 
nor that my children 

amicmamdormaG 
your transparent 



r'ntam 
here 



na mpuoipu 
that they walk 

amva'pamor.or 
your lakes in. 



•Said to be derived from tenchaniados, etymology 
unknown. 
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kuha'pu.o'p 
Then thus also 

navarica*'m 
which is yellow 

beneath 



ati'cupta'nim ho'ga 

we also begging that 

itciu'k ci'a - rw6ta 

our Morning Star, east* 



na'pu6idaG kuipuboito'lcda ganavarno'vit 
that belongs. Then hither us will reach that* 

which is his hand 

para na'tpuhabantuD-agimoD 

in order that we in it us having seized 

xuViamha'ctuD^am.a'cumwa'da box 

then not anything over us any itself will do all 

gacko'k-dakam pixovan ati'ct6.nim6r.- 
that sickness where we suddenly* 

putuhan g6k - 6 ti'puta'n ha*gicdara 
meddle. Therefore we beg pardon 

para naga*'gurha.noniD*a gact6nkam 

in order that he aside will cause to fly that heat 

para na'miampih6 , tutk6kdatuda ganamar.- 
in order that they not anywhere us will sicken they* 
who are* 

su'di.6r.6ik-am na , mpumt6tuk- 

water in chanes that they are called 

nampuaniho.dadar namputunumkat 

that they hereabouts are seated that they guard 

gi"g-ior nampumtStok ku.ha'p.i 

rainbows that they are called. Then thus is. 

nicpuanratut na'pimaringo'korak - 

I you cause to know that ye are my manes. 

adius.u'm naparinsu'sBidat inci'u'k 

To God, that thou art my Protector, my Morning* 
Star. 

avi'puboint6kdida ganavarno'vit 

He hither me will come reaching that which is his* 
hand. 

kuyampiho.indam.a'ctu.acumwa'da konki- 
Then not anywhere over me anything itself will* 
do. With which* 

ha'p.f nicputo'mai.umtan ha*gicdara 

thus is. I continually thee beg pardon 

na v parino -, G &o'wMia , p.mat6G dio's 

that thou art my Father. With which thus know. God 

pocumbi'ak - a 
thee will sympathize. 



NOTE 

The chanes are malevolent water-serpents 
which inhabit the springs and streams. They 
are horned and of many colors. They always 
travel in pairs, male and female, and love to 
stretch themselves through the clouds in 
rainy weather, head in one spring and tail 
in another, visiting. In this form they appear 
as rainbows. They are called the "winds of 
the water." 

The chanes are vicious and will sting those 
who have not placated them. For this 
reason a native will never put his mouth to 
a spring while drinking; the water is dashed 
into the mouth with the hand. When thus 
bitten, malaria, fever, headache and many 
other ills result. 

When a man decides to build a house 
and make his home on a new site it is 
necessary for him to placate the chanes of 
the spring whence he draws his water supply. 
To this end he prepares a jicara decorated 
with transparent small glass beads (water 
beads) and fills it with a gruel of pinole and 
water. This is scattered to the four winds 
at the spring while the following prayer is 
recited. The jicara is then left there as an 
offering. 

TRANSLATION 

Hail! ye who are called Chanes, who are 
seated hereabouts in the waters, guarding 
the cloud of the spirits of those who have 
gone before and are seated round about us. 
We come to beg forgiveness. Know ye that 
it is so. Ye must not ignore me nor my 
family who walk about here. Sadly do they 
appear beneath your crystal carpet where 
ye are seated. Thus do I give you to know, 
for already have I begun to walk about here 
and to meddle with your lucid carpet. So 
be it! I have come hither to offer you these 
beads that ye may not sicken me nor my 
children who wander here among your limpid 
lakes. 
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Likewise do we beg forgiveness of our 
golden Morning Star who belongeth beneath 
the east. He will stretch unto us his hand 
so that, wrapping ourselves in it, no sickness 
may come upon us because we have meddled 
here unbidden. Therefore do we beseech that 
he will put to flight the heat. Then they will 
not sicken us, they who are called Chanes who 
are seated hereabouts in the waters guarding 
those that are called the rainbows. 

Thus do I give you to know, my spirits. 
Hail! thou who art my Guide, my Morning 
Star. He will reach me his hand, that no 
ill may befall me. So be it! Know, O my 
Lord, that I do continually implore thee. 

24. TO CURE ONE SICKENED BY THE 

CHANES 

adio's o"oik - am na'pimpumt&tok 

To God chanes that ye are named 

aniho' napimpuda'dar napimputunumkat 
hereabouts that ye are seated that ye guard 

ho'ga navarahr'komaG ganamarit- 

that which is their cloud they who are ours 

go'korak hoga navaric.ma'mdormaG 

manes. that that is transparent 

am-ai'nik hoga navaric.ma'mdormaG 

their petate that that is transparent 

aka'va*rik nampuho'k6dums6sbidim 

their chimal that they with selves protecting. 

aniho'namdadar 1 nampuanukturiD hoga 
Hereabouts that they 1 are seated that they for them* 
guard that 

navarahi'komaG na'maritg&'korak 

which is their cloud that they are our manes. 

ha'pu.pui'c6 - p ti'camtanim ha - gicdara 
Thus also we you beg pardon. 

kuga"gurahopimitu.u - 'rinka ganavaricma'- 
Then aside ye will cast that which is* 

mdorma' amba'sa.&r namia'mpiho'.tuha'nda 
transparent your gourd within that they* 

not anywhere will meddle 

1 Although in the third person, evidently refers to 
the chanes. 



ganma.mar ganamaramho'hoxia 

they my children those which are your saucers 

ganamaramha'ha' ganamaramha'ha-kar 

those which are your jars those which are your* 

griddles 

namaramba'paidaka ganavaricma'mdormaG 
those which are your pitchers that which is trans- 

parent 

amo'ciG.6r namia'mpihotuamha'hrcda 

your cornfield within that they not anywhere for* 

you will break 

para napimiampihotuakok-datud - a 

in order that ye not anywhere them will sicken 

ganfami-'lia go'koni'puama'tuD porki 
that my family. Therefore I you cause to* 

know because 

aniho'mioi'pu ganfami-'lia amicto"- 

hereabouts they walk that my family they* 

nim6r-.bituha , 'nda go'ko ni'puamta'n 
suddenly hither will meddle. Therefore I you* 

beg 

ha'gicdara porki niti'mat&t 

pardon because I if cause to know 

ho'ga navarinsu'sBidat inci'u'k 

he who is my Protector, my Morning Star, 

kuho'ga^vi'tuamko'k-daD-a kupi'mia'nr- 

then he you will sicken. Then ye not* 

a"a*kda kuniti'amanva'tot go'ko 

later will say that I did not you cause to know. 

Therefore 

ni'puamtanim ha'gicdara 

I you am begging pardon 

ora.?a"ba koha'pu.p'fcSp atTtamida 

hours in. Then thus also we will go begging 

ganavaritci'u'k kovibito'kdida 

he who is our Morning Star, that hither us will come* 
reaching 

ganavarno'vit para natha'ban.tu- 

that which is his hand in order that we in it* 



WOC 

all 



D - a.'gim6t 
us seizing 



ga v mtono - fdida 
will go beholding 



ha'ctu 
anything 



napuaniho'dorumagida ha'cnaei'dudu 

that from hereabouts will come thinking thus that* 
hoards. 
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go'kunipuama - 'giD 
Therefore I you advise 

ganavaricma'mdorma' 
that which is transparent 



ku'pimi'motu.uR-na 
that ye hence will cast 

amba'sa.Sra 
your gourd within. 



konki'ap.i pimima - 't6hi kunki.- 

With which thus is. Ye must know. With which* 

diu's.po'cambi'ak-a 
God you will sympathize. 

NOTE 

When the priest-doctor has determined 
by the extraction of thick spittle from the 
patient in the sucking examination, that he 
is afflicted by a than, he makes a chimal 
and a bastdn with feathers of the heron and 
cleanses the invalid by waving the latter over 
him. He then deposits it at the spring whence 
the water is brought. The balance of the 
treatment is as before but the following prayer 
is recited. 

TRANSLATION 

Hail! ye who are called Chanes who are 
seated round about, guarding the cloud of our 
spirits. It is their transparent carpet, their 
limpid chimal with which they do shield them- 
selves. Round about are ye seated, guard- 
ing the cloud of our Gods. 

We beseech you, put away your saucers, 
your jars, your griddles and your pitchers. 
Hide them within your transparent gourd. 
Then will my children not meddle with them ; 
then they will not break anything which lieth 
within your transparent cornfield. Then will 
you not afflict my family. Thus do I say 
unto you for already do my family walk 
about here and mayhap will meddle. This 
do I ask of you, for if I tell him who is my 
Protector and my Morning Star, he will then 
afflict you. Then do not say afterwards that 
I did not warn you. 

Therefore do I implore you in all hours. 
And also will we beseech him who is our 
Morning Star that he stretch unto us his 
hand. Then, held in it, we may safely behold 
whatever may come unto us. Therefore do 



I bid you begone into your transparent gourd. 
Thus shall ye know. May God have pity 
on you. 



25. TO RETIRE THE CHANES 



adio's.um 
To God 



na'pimaro"oik*am 
that ye are chanes. 



pimi'mom.u-'rin-ka ganavaricma'mdorma' 
Ye hence yourselves will cast that which is transparent 



anva - 'iniGwo'fa 
your petate beneath. 



pimia'mpixo'.tua- 
Ye not anywhere them* 



ko'k'datuD-a ganfamv'lia porki 

will sicken that my family because 

ni.a^'k-'da ganavarinsu'sBidat inci'u'k 
I will tell he who is my Protector, my Morning* 
Star, 

in-o^'k* para natuamko'kdaD^a 

my Father, in order that he you will sicken. 

pimia'masa'nda porki hogavi'tuam- 

Ye not later will weep because he you* 

ko"kdaD - a kuha'pi nicamta'nim 

will sicken. Then thus is; I you am begging 

ha-'gicdara kupi'mimom.u-'rinka 

pardon. Then ye hence yourselves will cast 

ganavaricma'mdorma' amba'kuri.ora 

that which is transparent your water-gourd within. 



pimtVpu.da'nyo 
Ye if endanger 



api 'minwi 'cdim 
ye me following, 



kuni'tuamko'k'darra hoga navarci'vgo*k 
then I you will sicken that which is seven 

a'raG napimpuo'kota'rgidic go'ku 

formations that ye with are formed. Therefore 

nipu.amta'nim ha"gicdara konki'hap.i 

I you begging pardon. With which thus is. 



pinra'tok 
Ye know, 



inka'oG 
me hear. 



pimihi'mia 
Ye will go 



piho' napimpuaptu'i' ganavaram- 

where that ye are that is your 

hi'komak.or ku<fo'o.s.p6cam.&ra'dakam 
cloud within. Then God you withinness. 
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NOTE 

This prayer is spoken after the invalid is 
convalescing from the sickness caused by the 
chanes and is intended to cause them to 
depart from the vicinity. It is recited to 
the west, whither they flee. 

TRANSLATION 

Farewell! Chanes. Ye shall take your- 
selves beneath your lucid carpet. Ye must 
not sicken my family, or I will tell him who 
is my Protector, my Morning Star and my 
Lord so that he may sicken you. Then do 
not afterwards weep if he shall have sickened 
you. So be it; I beg your forgiveness. You 
must take yourselves within your crystal 
water-gourd. For if ye follow to persecute 
me, I will sicken you with the seven forms 
in which ye were created. Therefore do I 
beg your forgiveness. 

So be it. Know it and hear ye me! Ye 
shall take yourselves within your cloud where 
ye belong. May God bless you. 



26. TO BEWITCH 

adio's in.o -, G - inda -, D 

To God, my Father, my Mother, 

inci'u'G abimo naparda-'kam hoga 
my Morning Star. Afar that thou art* 

sitter that 

to'tvak.dam ku.inimo' navarunrai'nak- 
skies on. Then here that is thy petate= 

dam napargokami naparicidu'kam 

on that thou art greatness that thou= 

art value. 

ku.inimokmodor 
Then here distant from 



natarunra'maT 
That we are thy children. 

abi.mo'dor hudur napituma - 'rgi 

afar from alone that thou didst thyself form 

napitbaivatuda'giu inimo napitivu'si 

that thou didst already hither cleanse. Here that* 

thou didst select 



huga 
that 



man a 
Mary 



na'puriD'a^'D 
that she is our Mother 



na't'una'koG inim& umwo't'amo 

that we are suffering here thee beneath. 

napitbaivatuda'giu ku.ani.modor 

That thou didst hither already cleanse. Then* 

hereabouts from 

napitbai'vavo'm hud6r napit.- 

that thou didst hither already arise alone that 

a-'ban.ai'vavoi hoga umkuros'iG 

thou didst in it already recline that thy cross 

napitmu' amumo napitpuago'i 

that thou didst die. There that thou didst* 

already fall 

navaricda'dikam navarumva'sa'&r 

which is health which is thy box within 

navarictuto'G'am.or va*'iG urn- 

which is darkness in three thy* 

to'tnoriG kuabimoapti'ma^'cir asa - 'giD 
suns. Then afar thou didst appear them* 

between 

hoga namaricko'i'kam ku.inim6dor 

that which they are Dead. Then here from 

napithapuva't - ut6 hoga navarto'tvakdam 
that thou didst thus already behold that that* 

is skies on. 

naparda'kam napara'o'k'aMhoko'D dios 
That thou art sitter that thou art arrangement* 

with God 

naparin.o'k naparumno'icturhram 

that thou art my Father that thou art thy observa- 
tion on. 



ku.ami.dor 
Then there from 
cleanse 



napubaivatuda - 'giuna 
that thou hither already us wilt* 



hidi 



natopkivoi'nok 

that we also soon journey this 

nap6pkitma*'kiM gogucdara 

that thou also soon us giving 
thou hither* 



maindam 
petate on 

kupibai- 
succor. Then* 



iDagiuna 

us wilt cleanse 



hoga 
that 



navarumokaowo'ta' 
that is thy shadow beneath 
wilt send 

natapovabo'iya hoga 
that we already will carry 



navaricda - 'dikam 
that is health 

naB^aihra^'guya 
that thou hither us* 

navaricho 'pitkam 
that which is cold 
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navarumno'nov.aM kudikot pictutha-'gicda 
which are thy hands in. Then this with thou us= 
wilt pardon 

porke nataric.i"korak - am 

because that we are vile. 

ku.hidi.homadakamho'ko't 
Then this formation with 



apiiD'a* giD*a 
thou us wilt send 



navargo 'gucdara 
which is thy succor. 



amen 
Amen. 

NOTE 



This prayer is merely one of several modes 
of casting spells of witchery, the others not 
entailing the use of any set prayer and savor- 
ing more of European custom. Even this, 
however, is of dubious authenticity as its 
resemblance to Christian philosophy is only 
too evident. In fact it was given in order to 
prove to me the lack of antagonism between 
the old Tepecano religion and Catholicism 
and was entitled the "Creed." I have great 
suspicion that it was created to suit the 
occasion, like no. 18. It was originally said 
to be a prayer to beg permission to enter 
a sacred spot but my principal informant 
pronounced it to be a prayer to bewitch. 

It is recited at midnight when the one 
whom it is desired to bewitch is asleep, and 
is addressed to the pagan idols (cidudkam) 
and the Christian cross. A fast is likewise 
enjoined. Then the supplicant goes to the 
cemetery and lights a wax candle and buries 
there a figure he has made in representation 
of the hated one. It is buried at the foot of 
the cross and a prayer said entreating the 
death of the individual. 

TRANSLATION 

Hail ! thou who art my Father, my Mother, 
and my Morning Star who art seated afar 
in the heavens. Here on thy earth thou art 
powerful, art dear. We are thy children. 
From afar where alone thou wast formed 
thou didst come to cleanse us. Here thou 
didst choose Mary, the Mother of us who 
suffer here beneath thee. Thou didst purify 



us. From hence thou didst arise alone, 
thou didst lay thyself on thy cross and die. 
There thou didst descend into thy grave, 
into the darkness for three days. Afar thou 
didst appear among the dead. 

From here thou didst behold Him who is 
in heaven. Thou art seated with the chosen, 
God, who art my Father, which is thy thought. 
From there thou wilt send purification to 
us who also journey through this world, and 
give us succor. Thou wilt come to cleanse us 
with the health which is beneath thy shadow; 
thou wilt send us the cold which is in thy 
hand that we may lay hold upon it. With 
this thou wilt pardon us, for we are vile. 
With this formula thou wilt send us thy 
succor. Amen. 



27. TO CURE FROM WITCHCRAFT 

adio's inda*t inci'u'k 

To God, my Mother, my Morning Star. 

anipumta - 'nim hagicdara kovi'- 

I thee am begging pardon that* 

to'k^owumbSya ganavarict6n'kam 

above itself will take that which is heat. 

avi'puboint&k^da gano'vit ganci'u'k 

He hither me will stretch that his hand, he= 

my Morning Star 

ci"arw6'taho napua-'r'gidic ko'vix&-pria 
east beneath there that he is formed. Then* 

will recover 

hidick6'ok-am ati'piho.va'.amha-G 

this sick one. It if anywhere already self lacks 

komi'pu.hivo'i's kuaviamiputu'ik - a 

that they bewitch. Then not thus shall be. 

icxo-'pitkam&ko't a'pi.ida-'giunida ho'ga 
Cold with thou wilt go cleansing that 

namarumu.umihoko't haVanava'ricta 

that they are thy ceremonial arrows with, and which* 
is white 

amka'varikSko't 1 ku.ga"gura.ha'pi'mi.- 

your 1 chimal with. Then aside to, ye* 

1 The change from second person singular to plural 
is rather inexplicable here. 
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iir'rnida ganavarick6k'dakam 

will go repulsing that which is sickness. 

kuni'puamtan ha'gicdara naparinda - t 

Then I you beg pardon that thou art my* 
Mother, 



in.6'k - 
my Father. 



kua'nibi'aka 
Then I will have 



masp6de-r 
more power 



Hwiho'ganahiwis kupi'miama - 'kda 

than even he who is bewitching. Then ye not will give 



lvse ,f nsia 
permission 

hidicto'nkam&kot 
this heat with. 



ku'pix&.puita - "riwa'da 
that anywhere us small shall make 

hoganavarinciii'G 
He who is our Morning Star 



avi'pubo.in.da'giunihida kuvia'mina'p.hak'- 
he hither me will come cleansing that not in me back* 



go cia 
will fall 



gact6nkam 
that heat. 



hidi 
This 



na'varinu'umi.hoko ni'puns6sbida 

which are my ceremonial arrows with I me will go* 
protecting. 

kuvia'mindam.ha'ctuacumdunia fcowHhap.i 
Then not over me anything itself will make. With* 

which thus is. 

pima'tok piminka'ok kudo's, pocam- 

Ye know. Ye me hear. Then God ye* 

6'ra'dak'am 
withinness. 

NOTE 

When a man is ill and suspects witchcraft 
he sends for a doctor of reputation. The 
latter bathes and fasts seven days. It is 
revealed to him in his dreams and later veri- 
fied by examination of the patient whether 
he is sickened by will of God, by a than, by 
disembodied spirits, or by witchcraft. Knead- 
ing and squeezing the joints is one of the cri- 
teria, sucking being another, the drawing of 
blood being a certain sign of witchcraft. 

Having assured himself of the cause, the 
doctor brings his ceremonial arrows and other 
paraphernalia. First three arrows are placed 
around the patient's head and another at 



his feet, stuck in the ground. The one to 
the left of the head is then raised and carried 
to the foot and these two are lifted, one in 
either hand, and pointed in turn to the east, 
north, west, south and zenith, the prayer 
being repeated five times, once to each direc- 
tion. Then the five ceremonial circuits are 
performed around the sick man and he is 
sucked vigorously. The arrows are then re- 
placed, two at the head and two at the feet. 
The doctor stands at the foot, then goes to 
the right and performs the sucking operation 
again. He then goes to the patient's head 
and spits in his hand to note the result of 
the sucking treatment. This is repeated five 
times on different parts of the body, each 
time returning to the sick man's head by 
a counter-clockwise direction. Usually some 
tangible object is extracted by these means. 
To finish the treatment the doctor seizes all 
four arrows, two in either hand, and circles 
them over the patient to purify him. The 
treatment is repeated every three days for 
five times and is said to be generally effica- 
cious. 

TRANSLATION 

Hail! my Mother, my Morning Star. I be- 
seech thee that this heat may take itself hence. 
My Morning Star must stretch unto me his 
hand from beneath the east where he be- 
longeth. Then shall this invalid recover. 
Mayhap something is lacking that thus they 
bewitch him. But it must not be so. Thou 
wilt cleanse him with the cold and with thy ar- 
rows; with your white chimal will ye cast aside 
the pestilence. Therefore do I implore you, 
my Lord and my Lady. I must have more 
power than even he who is bewitching. Ye 
will not allow him to molest us with this 
heat. Our Morning Star will come to cleanse 
me that this heat may not return unto me. 
With my arrows will I shield myself, that no 
ill may befall me. So be it! Know ye it 
and hear me ! 

May God bless you. 



132 



INTERNATIONAL JOURNAL OF AMERICAN LINGUISTICS 



VOL. I 



28. TO SOW THE CORN 

adio's naparin.o'G naparinsir'sbidaD 

To God, that thou art my Father, that thou* 

art my Protector, 

inci'u'G tunha'giciD a'nitsapita'.puto.o'i 
my Morning Star. Me pardon I did say* 

almost sowed. 



ku , ni.i , ni.puciwa - 'k 
Then I here scatter 



ganavarurrrar 
she who is thy child 



napitpubo'ihcrt natpu.i'ni.maxiR 

that thou didst hither send that she did here appear 



hi'di 


navarictodo 


urrrai'nikdam 


this 


that is green 


thy petate on. 


hi'koM 


na.oimor 


navarici'vgok 


Cloud 


that wanders 


which are seven 



o'hi to'tvak.wo'pta pina'pui'ciko'kwa 
beautiful skies beneath where that she will rest 

hoga a'ra-k 

that creature 



na'pu.ivu - 'snia 
that she will arise 



uv 
female 



napumto'tok 
that she is called 



kuha'pu.pi'cop 
Then thus also 



na'varuma'R 

that is thy child. 

ti'cumta'n ha'gicdara 

we thee beg pardon 

naparin.o-'k naparinda-'t naparin- 

that thou art my Father, that thou art my= 

Mother, that thou art my* 

su'sbidat inci'u'k napu.uma'r'giD 

Protector, my Morning Star that is formed 

ci'a - rw6't - ah6wan napitpuboi.hcr't 

east beneath there that thou didst hither send 

ga'nvar kuti'pubo'idu'via is - o'soigim 

that thy child. Then did hither arrive weeping 

hi'di oi'dadam para 

this world on in order 



na'puitgo'guchra para 

that she us will succor in order 



natga'mtonfiidida hidi 

that we will go beholding 

i-'ntaM natpumoTirrok 
here that we run 

rntaM natpuv6i.nuG hi'di 
here that we journey this 



natpukada 

that we shall eat 

6idadam 
world on 



this 

hiditukip.sa*'git 
this darkness within 



oi'dadam 
world on. 



kotipurrra - 'tuD kuti'pu.i'ni.cito.o'cia 

Then we thee cause to know that we here will sow 

na -, kutnu - kda ho'ga naVarurrraR 

to see if we will guard she who is thy child. 

kupia'mago'kipton&nikda pi'cpuboiirto'k-da 
Then thou not to two sides wilt look, thou hither* 
me wilt stretch 

ganavarumnov pa'ra nanha'bantundagimoD 
that which is thy hand in order that I in* 

it myself may seize 

gamtonoidida wox <?'rasa"ba 

will go beholding all hours in. 

konkihap.i ni'cpurrra'tut naparin- 

With which thus is. I thee cause to know that* 

thou art my* 

su'spidat inci'u'k ino'G kunki'.hap.i 
Protector, my Morning Star, my* 

Father. With which thus is. 

<fe'o.s.p6cambi'ak - a 
God bless you. 

NOTE 

After the first heavy rain in June the corn 
is planted. A fast of five days and a purify- 
ing bath are the primary requisites. After 
this has been undergone small beads and a 
jicara of pinole mixed with water are prepared. 
The beads are placed in the four corners and 
in the center of the field to prevent injury by 
crows and other animals. The pinole water 
is then sprinkled to the four cardinal points 
and the prayer is recited while facing east. 
The pinole serves to prepare the soil for the 
reception of the kernels. The corn may then 
be planted but the kernels taken from the 
twin ears, the Milpa Cuata, must be planted 
first. 

TRANSLATION 

Hail! thou who art my Lord, my Guide 
and my Morning Star. Forgive me because 
I am about to sow. Here am I scattering 
thy daughter whom thou didst send hither 
to appear on this thy green carpet. The 
cloud wanders beneath the seven beautiful 
heavens where she will come to rest, where 
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will spring up the maiden who is thy child. 
Likewise do we beg forgiveness of thee, my 
Father and Mother, my Guide and Morning 
Star, who dwellest beneath the east whence 
thou didst send thy child hither. Here did 
she arrive in this world weeping, to succor 
us that we might have food and might go 
beholding where now we grope in darkness, 
journeying through the world. We say unto 
thee that we will sow here, if perchance we 
may guard well thy daughter. Do not look 
askance; thou must reach me thy hand that 
I may be held in it and go beholding through 
all hours. Thus do I say unto thee who art 
my Lord, my Guide and Morning Star. 
So be it. 

May God bless you. 



29. TO REAP THE MILPA CUATA 



adiu's 
To God, 
called. 



a'raG - uv na'pumto'tok 

creature female that thou art* 



a'niho napuo'idak hacnaci'dudu 

Hereabouts that thou belongest thus that* 

hoards 



navarci'arwo't'a 
That is east beneath 



ci'korho'wan 
vicinity there. 

amohodor natpubo , imho''t ganavarum.o'k- 
there from that did hither thee send he that* 

is thy Father 

navarumna'na. 1 kuha'pu.6p* ati'ctan 

that is thy Mother. 1 Then thus also we beg 

ha'gicdara babarip'kaM pixo' 

pardon North One where 

napua - 'rgidic kupi'pugamihi'mia pixo' 
that thou art formed. Then thou wilt go where 

nanumbo'k'ta kupi'puga'minka-'hida 

that I thee shall carry. Then thou me wilt go hearing 

hoga navarumu"umi.hoko'D na'pu.- 

that which are thy ceremonial arrows with that* 

a - 'rgidic hapu.pico'p navarxu'rnipkam 
thou art formed. Thus also that is West One, 

1 nana, MAMA, childish word for mother. 



hu'huktio't 
Pine- Man 



na'pumto'tok 
that is called. 



kuha'pu.- 
Then thus* 



pi"c6'p - ti'ctan ha'gicdara 

also we beg pardon 

ganavaro'gaD navardo"uD kutia'mi- 

he that is her Father that is her Mother. Then* 

pixo'panrn'da kuti'noiD'a pono'gitnov 
we not anywhere will maltreat. Then we will watch* 
her like our hand. 



kuha'pu.pico'p' 
Then thus also 


ati'ctan 
we beg 


ha'gicdara 
pardon 


hoganavaricta' 
that which is white 


to'Vorip 
star 


cidu'kam 
fetish 


napumtotok 
that is called 


o-'gipa 
south 


amoh6 
there 


natpuma'cir 
that did appear 


ganavarma'rat 
she that is his child 


ku- 
Then* 



ti'cputa'n ha'gicdara ganavarc'gat 

we beg pardon he who is her Father 

havaganavardo'.UD kuti'pugama'hi aniho' 
and she who is her Mother. Then did already go here- 
abouts 

ci'korho'wan avi'puva'niok'im ku- 

vicinity there she already speaking. Then* 

ha'pu.puic&'p - ti'pumoVadu'via aniho' 
thus also did hence already arrive hereabouts 

o''imorimok ci'korho'van sa'kimoG 

having walked vicinity there having wept 

pumoVadu'via navanr'gatvwi puva'- 

hence already arrive who is her Father with already* 

'a'G kumi'pupa'ro'n ganamarmamraD 

tell that they maltreat they who* 

are his children. 

kug6ku aticpugomhowan 2 kuti'puin6r 
Then therefore she did away. 2 Then did return 

navarcr'gat.wi a'bimohfiwan pixo' 

that is her Father with afar there where 



na'tpuku'gaD 
that she did finish 

to'tvakdam pixo' 
skies on where 

her Father. 



navarci'vgok 
that are seven 



6'hi 

beautiful 



napuda' ga.c 'gat 
that is seated he* 



2 Verbal in form but with locative in place of verbal 
stem. 
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koha'pu.pwi'co-p* ati'cta'n ha-gicdara 
Then thus also we beg pardon; 

ti'punra-k ganavaritni'o-k kutiamipiho v - 
we thee give that which is our word that we* 

not anywhere will* 

paronda kuica^pti'moto'kia konkipia'm- 
maltreat that well we hence will place. With* 

which thou not* 

bi'aka napiho'.soi'mo'riD'a pia'm.- 

wilt need that thou anywhere sad wilt* 

feel. Thou not* 

ago'kiptono'nikda sa"rak napumt&tok 
to two places wilt look Milpa Cuata that* 

thou art called 

napara'rak.uv amoho'dor na'punio'kim 
that thou art creature female. There from that* 
thou speaking 

umhi'kom.orhodor hi'di navaricto'do 

thy cloud within this that is green 

mai'ndam na'pitpunva-cir kupictunha-gicda 
petate on that thou didst appear. Then* 

thou me wilt pardon 

piho' nant6'nim6r.i , civo'mikda kupia'm- 
anywhere that I unbidden will raise. Then thou* 

bi'aka napiho'soi'mo'ri'da kugoku 

not wilt need that thou anywhere sad wilt* 

feel. Then therefore 

ni'pumtan ha'gicdara konki.dios.- 

I thee beg pardon. With which God* 

pocambi'aka 
you will sympathize. 

NOTE 

When the corn is ripe and the harvest time 
has come, the owner of the field goes forth 
and reaps all the ordinary ears of corn. But 
the Milpas Cuatas, the corn plants with a 
forked stem and two ears, are left standing 
after the others have been gathered. Then 
the field is encircled with ceremonial circuits 
as many times as there are Cuatas within 
and the following prayer is recited. 

TRANSLATION 

Hail ! thou who art called Maiden. Round 
about us art thou met! From beneath the 



east did thy Father and Mother send thee 
hither. Likewise do we beseech him of the 
North where thou belongest. Thou must 
accompany me wherever I may carry thee. 
Thou must harken unto me, formed as thou 
art with thy arrows. And also he of the West 
who is called the Pine-Man. We promise her 
Father and her Mother that we will not 
maltreat her; we will guard her like our 
own hand. Likewise do we beseech him who 
is called the White Star Cidukam who be- 
longeth in the south where appeareth the 
child of the Father. We beseech her Father 
and her Mother. 

Hereabouts did she walk, bemoaning. Then, 
having wandered and wept here she returned 
unto her Father and told him that his children 
had mistreated her. Therefore did she depart; 
she returned unto her Father and arrived 
there afar where he is seated in the seven 
beautiful heavens. 1 

Thus do we pray. We give thee our word 
that we will not mistreat her, that we will 
guard her well. Thou needst not feel offended. 
Nor look askance, Milpa Cuata, as thou art 
called, maiden. Speaking from within thy 
distant cloud thou didst appear on this 
green carpet. Thou wilt forgive me if, un- 
bidden, I reap. Do not feel sad; on this 
account I beg thy pardon. 

May God bless you. 



30. TO BEG PERMISSION TO HUNT DEER 

anicbo'himdaD to"nimor puamta'nim 
I hither coming was unbidden you begging 

ho'gam namaramso'soik* aniho'van 

they that they are your pets. Hereabouts 

nampu.oi'po hoga namarictu'tu'k* 

that they walk that that they are black 

6i'dak\a"ba su'suimar nampumto'tok- 
hills in deer that they are called 

hoga navaricto'doG amai'nikdam 

that that is green your petate on. 

1 Cf. JAFL, xxvn, 155. 
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anih6 nampua^'rgidic hacnaci'dud^u 

Hereabouts that they belong thus that hoards. 

kuha'pu.pwico - p a'nicho'hi napim- 

Then thus also I desire that ye* 

xo'mai.intane^'tiD^a navarci'vgo - k - o*'xi 
one me will lend that is seven beautiful 

xi'komorhovan nampu6ip - u ku- 

cloud within that they walk. Then* 

xa'pu.pwi'co - p ani'camtan ha - 'gicdara 
thus also I you beg pardon. 

kupi'mipuma^'tohi gamrnka^'hida 

Then ye know me will go hearing 

ganavarxo'por na , mpuanih6 > .mo'rin•ok• 

they which are winds. That they hereabouts run 

hoga navaricto'dok - amai'nikdaM 

that which is green their petate on 

na'mpuaniho.soi'ma'max hacnaci'diidu 

that they hereabouts sad appear thus that hoards. 

hoga navarakai"k - oraG navarinsu'sBidat 
That which is their master who is my* 

Protector, 

inci'u'k in.cr'k* kunicpurrratirt 

my Morning Star, my Father. Then I cause* 

to know 

hidi ho'maD ni'.crk nampuha'ban.- 
this one word that they in it* 

aTgidic namaramso'soi'k - am nampum- 
are formed that they are your pets that they* 

to'tok fcoreMia'p.ma'toD inka'uk tun- 
are called. With which thus know; me hear, me* 

ha'gicit 
pardon. 

NOTE 

The deer is the animal of consummate 
importance in all the religions of the Tepecano 
region 1 and around it center many ceremonies 
and rites. 

When a man desires to hunt deer, which 
is a requisite for certain ceremonies, he com- 
mences a fast of seven days. On the first 

1 Cf. Lumholtz, Symbolism, p. 22. 

2 Nahua otlatl, the base of a reed with branching 
roots which are trimmed and decorated to represent 
the head of a deer. Cf. Lumholtz, Symbolism, p. 51. 



day he goes to the Cerro del Cantaro with 
an otate 2 decorated with beads, to resemble 
the head of a deer, a jicara decorated with 
beads, and a chimal of pure white cotton. 
The otates have the same name and spirit as 
a deer and are made with green beads for 
the eyes. But if no otate is available a figure 
of a deer may be made of clay or wax and 
used instead. At the Cerro del Cantaro the 
supplicant leaves his offerings and recites the 
prayer. 

The following day he hunts to the east, 
the third day to the north, the fourth to the 
west and the fifth to the south. Thereafter 
he may hunt where he wishes as long as he 
desires. But the first deer secured must be 
entirely distributed among the others; he 
may not touch it. Candles must be made of 
the fat and he must light one and put it 
in his house before setting forth again. This 
is for the spirits. 3 

For the Fiesta of the Milpa Cuata the deer 
of which the chuales 4 are made must be 
caught in a snare and cooked whole, head and 
all. 

TRANSLATION 

Unbidden have I come hither, craving 
your pets which wander about in the dark 
hills, the deer as they are called hereabouts 
on your green carpet where they belong. I 
ask that ye lend me one of these which 
wander in the seven beautiful clouds. Like- 
wise do I beg your forgiveness. Ye should 
know that they may hear me in the winds, 
running about on their green carpet where 
mournfully they appear. Their Master is my 
Lord, my Guide, my Morning Star. I will 
speak unto him the one word with which were 
created these which are called your pets. 
Know it; hear me and pardon me. 

3 Uncertain whether the spirits of the deer or 
whether disembodied or unembodied anthropomorphic 
spirits. 

4 Nahua chualli, a mush made of pinole and finely 
chopped meat, cooked in corn husk; practically equiva- 
lent to tamale. 
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31. TO RID THE RANCH OF SCORPIONS 

adio's naparinci'u'k- apipubo.inSidida 
To God, that thou art my Morning Star. Thou* 
hither me wilt come watching, 

kuya'm.inda > mactuacumwa - 'da di aniho 
that not over me anything itself will make of here- 
abouts 



namputukik/io hi'di oi'da.daM 

that they live this world on 

namictdko.irt 
that they vicious 

namarna'na'skor 
that they are scorpions. 

ni'cata'n ha - gicdara ku'mimornir'rrnka 
I them beg pardon that they hence selves* 

will take 

pixo' nania'mano'noikda ga"girrahu'wan 
where that I not them will see aside there 



aniho' namputuoipu 

hereabouts that they walk 

kuha'pu.pui'co'p 
Then thus also 



pixo 
where 



nampuoidaG aniamho'hi 

that they belong. I not wish 

nan.i'ntaM.ano'noikda piho 1 nanoi'mor 

that I here them will see where that I walk. 



kuhapu.pwico'p ni'canvatuD ganavar- 
Then thus also I them cause to know that* 



ci'vgcrk 
which is seven 



o-'hi 

beautiful 



to'tvakwo'p'ta 
skies beneath 



nampua'r'gidic kumi'momu'rirrka porki 
that they form that they hence selves will take be- 
cause 

niti'.anato ani'tuako'k-daira kuni'pu- 

I if here them see I them will sicken. Then* 

ma - 'tuD ganci'u'k kui'bu.intok'da 

I cause to know that my Morning Star, that* 

hither me will extend 

gano'viD para naw6 -, c.oVos.a'b- 

that his hand in order that he in all hours* 

iiru'k'dida kumia'm.piho'.tunko'k^datuD-a 
me will go guarding Then they not any- 

where me will sicken 



ganamarictuko'dam 
they which are vicious ones. 



kugo'kuni'puta^N 
Then therefore I beg 



ha-gicdara ganci'u'G kuvi\aha"pud - a 

pardon he my Morning Star that them will restrain 



ganampuanihopukikio 
they which hereabouts live 

namarnana - sk6r 
that they are scorpions, 



hidioi'daga'ba 
this hill in 

namarhipitpak - 
that they are spiders, 



namark6k-o ha'ctunampu.i'ntampukikio 

that they are snakes, any that they here reside. 

kumi'.momvr'rna ganavaricto'doG 

Then they hence selves will take that which is green 

ma - 'inikwo't - a kuniamhcr'hi 

petate beneath. Then I not wish 

nanano'noik-da konki'hapi nicma^tut 

that I them will see. With which thus is, I cause* 
to know 



ganavarinci'u'k 

he that is my Morning Star. 



tunha - 'giciD 
Me pardon 



napa^d/u^^ naparinda - 'D in.cr'k 

that thou art my Morning Star, that thou art my* 
Mother, my Father. 

NOTE 

This prayer is recited by a man when he 
goes to a new locality to build his house and 
make his home. It has the power to drive 
away the scorpions, snakes, spiders, and other 
poisonous insects and animals. 

He must first fast for five days and prepare 
a jicara of pinole mixed in water or of holy 
water. This jicara is decorated with small 
beads. At the end of the fast it is placed in 
the center of the holding and the water 
sprinkled to the four cardinal points while 
the prayer is recited. The latter is addressed 
to the Morning Star, the arch-enemy of the 
scorpions who are the cattle of the Devil. 
The principal scorpion is in the sky; 1 those 
on earth are smaller copies of it. 

The prayer must be repeated every year 
if the scorpions are to be kept under control. 

TRANSLATION 

Hail! thou who art my Morning Star. 
Thou wilt come to watch over me that no 
evil may come upon me from those who dwell 

1 Probably borrowed from the European zodiac. 
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hereabouts upon the earth, the poisonous 
scorpions which here wander. 

Likewise do I beseech them that they 
take themselves hence where I may not be- 
hold them, away where they belong. I do 
not wish to see them hereabouts where I 
walk. Also do I give them to know, formed 
as they are beneath the seven beautiful 
heavens, that they must take themselves 
hence, for if I behold them hereabouts I will 
sicken them. 

Also do I beseech my Morning Star that 
he reach unto me his hand to shield me 
through all hours. Then will these poisonous 
ones not sicken me. Therefore do I beseech 
him, my Morning Star, that he restrain them 
who live in this hill, the scorpions, the spiders, 
the serpents, and all those who here dwell. 
They must take themselves beneath the 
green carpet, for I do not wish to behold 
them. 

Thus do I say unto my Morning Star. 
Forgive me, my Morning Star, my Lord and 
my Lady. 



32. TO OBTAIN A SERPENT PROTECTOR 

adiu's naparin.o/'k naparinda*'D 

To God that thou art my Father, that thou= 

art my Mother. 

pimi'tunha'gicda kuni'da'gia hi'di ko 
Ye me will pardon that I will seize this snake 

i'ntaM na'nitpuvatfi ku'nibo'k'ta 

here that I did already find. That I will carry 

inki'amha para natun-uk^turhra 

my home to in order that he for me will guard. 

hi'di navarictodo ama'inikdam 

This that is green your petate on 

napuoidak napuma'r'git hacnaci'diidu 
that he belongs that he is formed as that hoards 

napu.rntam napumvap - an kuvin.ofda 
that he here that he is stretched out. Then me will* 
accompany 

piho nanpunxopit inki'a - m napumtotok 
where that I me rest, my home that it is called 



para natun-ukturhra ha'ctunanpiho'dakta 
in order that he for me will guard anything that* 
I anywhere will leave 

piho'van a , npusoi"ma - c hi'di oi'dada - m 
where I sad appear this world on. 

kuha'pu.6 - p" ani'ctanim ha'gicdara 

Then thus also I am begging pardon 



hidi navarictodo 
this that is green 

nanpusoi"mac 
that I sad appear 

to'tvakwo'pta 
skies beneath. 



mai'nikdam 
petate on 



piho 
where 



navarci'vgo-k ohi 

that is seven beautiful 



kuhi'di 
Then this 



aviamipihoino - p"ki6D - a 

he not anywhere me will frighten. 



ko 
snake 

kuni'puta'n 
Then I beg 



hagicdara kuvi'.mom.u'rin^ka 

pardon that he hence self will shelve 



pixo 
where 



nanda'k-ta 
that I will leave. 



kuviamiadak - taka 
Then not them will leave 



nampih6tunha - 'niD - a ganha'haxdun 

that they anywhere me will meddle that my relations, 

kumiamha'ctupixQ.inbo'boitchra kuvi'.a- 

that they not anything anywhere me will steal. Then* 

wu'pu'rda amti'piho'.hactucinvwidrcdam 
he them will tie they if anywhere anything me* 

with wish to take. 



kuvia'mi.ada'k^taka 
Then not them will leave. 



g6ko ni'puta - n 

Therefore I beg 



favo-r kuvi'n.oida 


inki'amha' 


favor that me will accompany 


my home to. 


kuhapu.S'p - nicmatuD 


gan.Q'G- 


Then thus also I cause to know 


that my= 


Father, 





inda - 't nampunma - kim lisensia hi'di 
my Mother, that they me give permission this 

oi'dadam na'npugamtonoidim hidi 

world on that I going beholding this 

go - k va'ik t6no - r nanitpua"- 

two three sun that I did already 

cimaxit kuhapu.6"p* avi'pkindak-ta 

appear that thus also he also yet me* 

will leave 
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hidi 

this 



gok 
two 



vaik 
three 



t6no*r 
sun 



nani'pkicihtirurrda 
that I also yet will set. 

inka'ok dios 



konki'hap.mhtok' 
With which thus know; 

pocumvi'ak'a 



me hear. God thee will sympathize. 

NOTE 

Large constrictor serpents are said to live 
in the forests of the Sierra Madre Occidental 
above Azqueltan and these are claimed to 
make excellent pets and house guardians. 1 
If properly approached they will accompany 
the finder to his house and guard it for him. 
They give notice of danger by striking the 
ground with the tail and bind and hold 
any one who may come with intent to rob. 
If the owner is asleep they strike him in the 
face with the tail to awaken him. But they 
must be given bread to eat every Thursday 
if they are to remain content. 

When a man wishes to secure one of them 
he first buys a candle and begs permission 
of Maria Santisima in the church. Then 
he takes a white cloth with which to bind 
the snake and hunts to the four cardinal 
points. When he has found it he recites 
this prayer. 

TRANSLATION 

Hail! my Father and my Mother. For- 
give me if I carry hence this serpent which 
I have found here. I will carry him to my 
house that he may be my guard. On this 
your green carpet where he belongeth was 
formed he who lieth here. He must go with 
me to where I rest, my home as it is called, 
to keep watch for me over anything which 
I may leave wherever I do mournfully appear 
in this world. 

Thus do I pray here where I do sadly 
appear on this green carpet beneath the 
seven beautiful heavens. This serpent must 
not frighten me. I beg that he may stay 
hidden wherever I may put him. He must 

1 Cf. Lumholtz, Unknown Mexico, II, p. 124. 



not allow my neighbors to meddle anywhere 
nor to steal from me. He must wrap himself 
around them if they come to rob me of any- 
thing. He shall not permit them. Therefore 
do I ask the favor that he accompany me 
to my home. 

Likewise do I say unto my Father and my 
Mother who have given me leave to go be- 
holding in this world these few days which 
have dawned, that they shall still allow me 
yet a few days which shall yet come to a close. 

Know it to be thus and hear me! May 
God bless thee. 



33. TO BEG RICHES OF THE TOLOACHE 

adio's na'parino/'G - na'parinda^'D 

To God that thou art my Father, that thou art= 
my Mother. 

pi'tunha-gicda ku.a , 'ni.a , nsapiwi -, nartun - - 
Thou me wilt pardon that I, I say, to him me* 

ma'kia gako'tTup -2 a'niho' 

will give that Toloache 2 hereabouts 

nampudadaR ganavargo'gur 

that they are seated that which are great 

to'hungiD - am aniho' hasnaci'dudu 

rock-piles on hereabouts thus that hoards. 

kuni'puta'n*ia gago'guxdara 

Then I will beg that fortune 

ave'r.tVnsokore-'rota. ku'intane-'thra 

to see if me will succor. Then me will lend 

gago'gucdara go'kuni'puamtaN ha -, gicdara 
that fortune. Therefore I you beg pardon 

napimaringo"korak vo'puhimdam 

that ye are my manes before go on. 

kuhapu.pic6p ni'cta'n gaha-gicdara 

Then thus also I beg that pardon 

gako'tTup - kupimima'kia lise-'nsia aniho 
that Toloache. Then ye will give permission. Here- 
abouts 

nampudadaT ha'snaci'dudu ci'arwofahowan 
that they are seated thus that hoards east beneath* 
there 

2 Nahua toloatzin, Datura stramonium. 
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va - 'rvariB hir'rniB o - 'gipa hidi'ko'D 
north west south. This with 

hramohowan natpubo'ida'kta ga- 

us over there that he did hither leave that* 

ba"maro - 'gat para ha'stu 

his father-in-law in order anything 

nat'a'ndaD . kuvi'putnw'kda natar- 

that we might beg that he us will give that we< 

ma-mrat gat.cr'k- kuvi'.putma-'kida 

are his children that our Father. Then he us* 

will go giving 

ha'snata - nida aniho' nampudadar 

thus that we will go begging. Hereabouts that* 

they are seated 

hacnaci'dudu ganavaricto'do ma - 'iniG- 
thus that hoards that which is green petate* 

dim navarica'pma'cimka't ichikmaD 

on. That is well appearing spread out cloudy 

icva'VtaG navarahi'kom.or na'mpua'r'gidic 
drizzly which is their cloud within that* 

they form 

ganavargo'gur to'honghram aniho" ci'kcrr 
that which is great rock-piles on hereabouts 

vicinity 

puha'kago'cim ba - 'variB hu'rniB 

returning north west 

cr'gipa hidi'ko't navaricto'doG 

south. This with which is green 



to'vaga'pa 

sky in 

ho'mat 
one 



puva'kucatim 
already finishing 



gO-'G 
two 



vaik 
three 



hi'di 
this 

ni.Q-k- 
word 



natpuho'ko'tbo'i.a'r'gidic hi'di oi'dadam 

that he did with hither form this world on. 

kuti'cpuaw6 , t - am6 - mgia ganaVarci'vgok 

Then we them beneath will bow they which are seven 



0"'hi 
beautiful 



to't'vakwot^a 
skies beneath 



piho'dor 
where from 



na'tpubohra'kta na'variD*a - D pa x ra 

that she did hither us leave that she is our* 

Mother in order 



natputan.daD 
that we should beg 



gako'tTup - 
that Toloache 



ha'stu- 
anything* 



naticho- 'hidaD kuvi ' .pufma - 'kida 

that we might wish. That he us will go giving 

ha'stunata-'nda natarma'mraD na'tpupiho'- 
anything that we will beg that we are his children 

that we anywhere* 

soima.mac kuha'pu.pi'cop" ati'cta'n 

sad appear. Then thus also we beg 

ha - 'gicdara ganavarinsu'sbidat inci'u'k 
pardon she that is my Protector, my Morning* 
Star, 

in.o/'k inda - 't aniho' nampudadar 
my Father my Mother hereabouts that they are* 
seated 

ganavarci'vgok o - 'hi to'tvakdam 

they which are seven beautiful skies on. 

konkihap.i ma - 'tok ir.ka'ok 

With which thus is; know, me hear. 

ku.&'os.pi'cumbi'ak'a 

Then God thee will sympathize. 

NOTE 

The toloache is a plant of great power, 
being the son-in-law of the Father Sun. He 
attained this by reason of his marriage to 
the Corn Daughter. But he mistreated her 
by having two mistresses, Crow and Map- 
uache, and was fastened head-downward in 
the ground, his limbs outstretched and was 
commanded to give mortals whatever they 
might beg of him. 1 

It is said to have a thick trunk of nine 
inches diameter and no roots, growing on the 
bare rock. Its five branches extend to the 
cardinal points and to heaven. It is made 
of money and each one has a jicara full of 
coin in front of it. One may borrow this 
money and return it in five years time. But 
having done so, he may not attend confession. 
Or he may beg fortune which will later be 
vouchsafed to him. Needless to say, the 
toloache is an extremely rare plant in the 
Tepecano country. 

To beg fortune of the toloache one must 
first fast seven days for Maria Santisima and 

1 Cf. JAFL, xxvii, 160. 
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go to church and recite this prayer to her to 
beg her permission. Then he fasts forty days 
for the toloache. He goes to the river and 
finds a black stone which has a child, a 
smaller black stone, beside it. These two 
he takes away, the smaller one for Maria 
Santfsima, the larger one to pay the toloache. 
He also carries a bastdn decorated with cotton 
and a jicara decorated with beads. Going 
to the toloache, he recites this prayer and 
leaves the offerings there. Soon thereafter 
he attains great wealth. 

TRANSLATION 

Hail ! thou who art my Father and Mother. 
Thou wilt forgive me for I am about to 
give myself unto the Toloaches who are seated 
round about among the great rocks. I will 
beg fortune of one of them, if perchance he 
may succor me and lend me riches. 

Therefore do I beg your forgiveness, my 
spirits who have gone before. And likewise 
do I beg forgiveness of the Toloache; ye 
shall give me leave to do so. 

Round about are they seated in their places 
beneath the east, the north, the west and the 
south. There did their father-in-law who is 
above us put them that they should render 
unto us whatever we might crave, who are 
the children of the Father. They must give 
us whatever we ask. Round about are they 
seated on the verdant carpet. Within their 
drizzly cloud, beautifully o'ercast, were they 
formed, from whence they returned hither 
to the great rocky slopes to north, west and 
south. 

So doth ascend unto the blue heavens 
these few words with which he was created 
in this world. So do we bow our heads be- 
neath the seven beautiful heavens from 
whence our Mother sent us to beg of the 
Toloache whatever we might crave. He 
must grant us, the children of the Father, 
whatever we may wish, wherever we may 
appear. 



Likewise do we beg forgiveness of my Lord 
and my Lady, my Guide and Morning Star 
there where they are seated in the seven 
beautiful heavens. 

Know it to be thus and hear me! May 
God bless thee. 



34. TO BEG FORTUNE OF THE HILLS 

adio's naparin.o , 'G < naparinda'D 

To God that thou art my Father, that thou* 

art my Mother, 

aniho' napimpudadaT ci'kor 

hereabouts that ye are seated vicinity 

x&vwan ganaVaricapMa - 'cim am- 

there that which is well appearing your* 

a'tockardam navarichi'kmat.ka - D navaric- 
seat on which is cloudy, outspread which is= 

va"u - tak aniho na'pimpuda.da - r 

drizzly. Hereabouts that ye are seated 

hasnaci'.dudu na'pimpubo'.it-noidim 

thus that hoards that ye hither us watching 

gana'varumbu'p'uivashoku'f navaram- 

those which are thy faces with which are* 

ka'k-varik navarumu"umi piho'dor 

your chimales. Which are thy ceremonial arrows 

wherefrom 

napu.iwa - N ganavarhfko - m ganavarci'vgck 
that it rises that which is cloud that which is* 

seven 

o - 'hi totvaGwo'tad6r kuti'c.pu.amta - n 
beautiful skies beneath from. Then we» 

you beg 

hcfgicdara pih&dor na'pimitbo'.inid 

pardon where from that ye did hither speak 

gaci'vgck amni"o - kh6k - u't ha'p - u 

that seven your word with thus 

namita'paM.h&-k ha'pu hakia 

that they did already also you reply thus same 

ni'o-kh6ko't kuna'mita'paMta lise-'nsia 
word with. Then that they did already also you 

begged permission 

para na'mpu.itma'k'ia gaha'ctu 

in order that they us will give that anything 
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napimaringo - 
That ye are my* 



natatanida gago'gircdara hastu 

that we them will go begging that succor anything 

naticho- 'hida hastu na'pustuhaitu 

that we will desire anything that it exists 

hi'di navaricto'doG amai'nikdam 

this which is green your petate on 

piho' natpusoi'mamax 
where that we sad appear. 

korak ti'camtan ha'gicdara 

spirits we you beg pardon. 

ku'pimi'tutha-gicda ti'cputo'maiamsa^kcit 
Then ye us will pardon. We continually to you weep 

ha - "cnapuci'dudu na'pimpuaniho'.dadar 

thus that hoards that ye hereabouts are seated 

na'pimaring&.korak ci"arwot - ah6 

that ye are my manes east beneath there 

hir'rnip 
west 



ba'varip 
north 



napi mpusoi . mama • c 
that ye sad appear 

koha'pu.pwic.&p - 
Then thus also 



o- gipa 
south. 



ni'camtan 
I you beg 

ha'gicdara ku'pimi'nma'kia lise''nsia 

pardon that ye me will give permission 

nanpuavwi'tunma'kia gana , mpuaniho , tuki& - 
that I with them me will give they who hereabouts* 
reside 



ganavarictutuk 
that which is black 



cr'hi oidak\a'ba 

beautiful hill in. 



kumia'mpiho'.cirr&i'da kuminma'kia 

Then they not anywhere me will ignore. Then they* 
me will give 

ha'ctunanpiho'.ataTiida ganih& 

anything that I anywhere them will beg. That* 

hereabouts 

namputukfk'io ganavarci'vgcrk - cr'hi 

that they dwell that which is seven beautiful 

t6vakw6p - ta piho'dor napimi'tpuboit'ok 
sky beneath where from that ye did hither* 

us extend 



gana'varumn6v 
that which is thy hand 



na'titpuha'bantuD'a 
that we did in it us seized 



natitpua'ta gag6gu - cdara ku- 

that we did begged that succor. Then* 



konki\ha.p.i 
With which thus is; 



ha'pu.pwi'cop - ticamta - n ha-gicdara 

thus also we you beg pardon 

hiditakugum6k6'f kuya'mha'ctu.iD-am.- 

this fragment with, that not anything over us* 

acumwa - da tia , mpiho , k6k - orda woe 

itself will make we not anywhere will sicken. All 

icxo'pitkamokot pimi'pubo.iD-agiunida 

cold with ye hither us will go cleansing 

ganaVaramu"umi.6k6't ganavaram- 

they which are your ceremonial arrows with those* 
which are your* 

ka'k - varik ganavaramcr'cvoD piho'dor 

chimales with those which are your plumes where* 
from 

napuboi.hik - maD 
that it hither clouds up. 

ni'cpuama - t - ut kupiminka - '6k 

I you cause to know that ye me hear 

napimaring&korak konki'.hap.i dios.- 

that ye are my manes. With which thus is. God» 

p6camari'dak - am 
you smallness. 

NOTE 

The surrounding hills or cerros are elements 
of the greatest importance in the religion 
of this region and the more important ones 
have their particular habitant spirits. These 
can grant wealth to mortals if properly ap- 
proached. The method displays a strange 
mixture of Christian and pagan philosophy 
but the prayer is purely aboriginal. 

When one has determined to sell himself 
to the hills in return for fortune he first 
fasts seven days for Maria Santisima. At 
midnight on the seventh day he goes to the 
church carrying a lighted twenty-five cent 
candle and says this prayer to sever his con- 
nection with the church. Then he rests 
several days, bathes himself and then fasts 
forty days. At the end of this fast he goes 
to one of the principal hills carrying a jicara 
decorated with small beads (chaquira) and 
many larger beads for payment. There he 
says the prayer again and leaves the offering. 
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From a neighboring spring he takes a gourd 
of water and carries it to his cornfield (codmil). 
Here he sprinkles it to the four corners and 
in the middle while reciting the prayer for 
the third time. After he has sown and reapt 
his crop he becomes very wealthy. He may 
not go to confession thenceforth and every 
fifth of May he must go to the hill to repeat 
his vows. Every fifth year he must repeat 
the fast and the visit to church. 

TRANSLATION 

Hail! my Father and my Mother, seated 
somewhere on your pleasant throne, o'er- 
spread with drizzly clouds. From there where 
ye are seated do ye gaze upon us with your 
countenances, which are your chimales. From 
your arrows ariseth the cloud from beneath 
the seven beautiful heavens. We beg your 
forgiveness. From there did ye speak your 
seven words and they replied unto you with 
the same words. They besought you that 
they might grant us anything which we 
might crave of them, that they might succor 
us with anything we might wish upon this 
your green carpet where mournfully we 
appear. 

We also beg your forgiveness, my spirits. 
And ye will forgive us. Continually do we 
cry unto you, my spirits, seated there be- 
neath the east, the north, the west and the 
south, where ye do sadly appear. 

Likewise do I beseech you that ye grant 
me leave to give myself unto them who live 
hereabouts in the beautiful dark hill. They 
must not refuse me; they must give me 
whatever I may ask of them. Hereabouts 
do they dwell beneath the seven beautiful 
heavens whence ye did reach unto us your 
hand into which we were gathered when we 
begged succor. 

So with this fragment do we beseech you 
that no evil may come upon us and that we 
may not be sickened. With all the cold will 
ye cleanse us; with your arrows, your 



chimales and your plumes whence spring the 
clouds. 

Thus do I give ye to know. Hear me, O 
my spirits! So be it. May God bless you. 



35. TO GAIN A SWEETHEART 

adio's naparmaiMda 1 ci"arwotaho 

To God that thou art the intoxicated 1 one east* 
beneath there 

napu.a'rgidic napucmai'M ati'cumta'n 
that thou art formed that thou art intoxicated. We= 
thee beg 

ha'gicdara navarici'vgo-k - 6hi 

pardon which are seven beautiful 

towakwo'ta napu.oi'dok kupi'pu.- 

sky beneath that thou belongest. That thou* 

ci'korhi'mia ho'ga na'varica'pmamcim 
about wilt go that which is well appearing 

um.a"raGhok-6't napua'r'gidic kuni\- 
thy form with that thou art formed. Then h 

pucho'hi kupi'.mai'muD-a h6ga 

desire that thou wilt cause to be intoxicated that 

uv nanica'pnoiD ica'pmamcim xio'ciG 
woman whom I well see well appearing flower 

nanpuho'kota'rgidic kuha'pi.pwic6 - p 

that I with am formed. Then thus also 

ni'ctan ha - 'gicdara xio'ciktio"D 

I beg pardon Flower Man. 

ku'niho'ko.pua-'r'gidic navaricap.mamcim 
Then I with am formed which is well appearing 

u - 'par 2 xio'cgi nanpuho'kokotuf 

guisache 2 flower that I with am decorated. 

kuvi'naptotu'gia hoga uv 

Then with me shall behold that woman 

nanica'pnoiD kuni'pucho'hi na.ina'p- 

whom I good see. Then I desire that she with me= 



totu'gia 
shall behold. 

xio'ci'k 
flower 



kuvia'wa\s 
Then not more 

ica'prna^'cka 
well shall appear 



homai 
other 

mas 
more 



1 Intoxicated with peyote. 

2 Nahua huisatzin, probably Pithecolobium albicans. 
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di ga.a'ni nanpuanhokokotui 

than the I that I here with am decorated 



rntam nanpusoi'max 
here that I sad appear. 

avia'mbia'ka pixowan 

she not need anywhere 



kuha'pu.pi'co.p 
Then thus also 

naxo'mai 
that she other 



xrociG na.icapno uva mas 

flower that she good shall behold more 

di nanpuhokot.kutui ^avarsa'mar 

than that I with am decorated which is* 

palo mulato 1 

hio'cgi nanpuho'ko.a-'r'gidic 

flower that I with am formed. 

kuvi , cpuho'gia.h6gacapnoi"da kuhapu.- 

Then she only that well shall behold. Then thus* 

pwicS'p hoga navarho"oG - i'suriG2 

also that which is garambulloi 

hio'cgi.hoko nanpuhokoDina'r'giD napu.- 
flower with that I with me form that she* 

ha'cnacidu'du hava 



a"rak 
form 

ga.a'rak 3 
that rosa maria? 



thus that hoards 
hio'cikhoko 



and 



flower with 

kuvi'cinho'hida 



nanpu.a'r'gidic 
that I am formed. 



kuni'pucho'hi 

Then I desire that she me shall desire 



hoga 

that 



uv nanica'pnoit ganaVarici'vgok 

woman whom I well behold that which is seven 

o-'hi to'twak napua-'r.gidic 
beautiful 



ci"arwo'fa 
East beneath 

ma'mcim 
appearing 

natpubo'iho-D 



ica p- 

well* 



skies that is formed. 

na'tpumoho'maxir 
that she did there appear 

hiocigoko't ko-tuikam 

flower with decoration 

ganavar.cr'gat hava 

that he did hither send he who is her father and 

navardo"6D navarica'pma'mcim a'rakhokot 
who is her mother which is well appearing form with 

kotui'k-am hapu.p'ic6-p ni'c.ta'n 

decoration. Thus also I beg 

hagicdara hoga navar6 - gat hava 

pardon he who is her father and 

1 Possibly Xanihoxylum penlanome. 

2 Unidentified. 



navardu"uD kumi.tunha-gicda ku- 

who is her mother that they me will pardon. Then* 

vi -, nwi.tum - a'kia hoga uv 

with me self shall give that woman 

nanica'pnoiD havaganavarkotTup 4 hio'ciG- 
that I well behold. And that which is toloache* flower* 

ho'ko't nanpuho'kot.ko'tiii kuhapu.- 

with that I with am decorated. Then thus* 

pi'co - p kuni'pucho'hi kuvi'cinho'hida 

also that I desire that she me shall* 

desire 

hi'di u'v haVaganaVarmai'mda 

this woman and she who is the intoxicated one 



uvfkami 
womankind 

ci'vgok 
seven 



napumt&tok 
that she is called 



ganavan- 
that which is* 



o'hi towakwo't - a 

beautiful sky beneath 

napu.oi'dak kuha'pupi'c6'p nictan 

that she belongs. Then thus also I beg 

ha - 'gicdara ganavarhio'ciktio"t go'gur 
pardon he who is Flower Man great 

tuhunghram na'pu6ida,k konki'.hapi 

rock-piles on that he belongs. With 

which thus is; 

dios pocambi'ak - a 
God you will sympathize. 

NOTE 

This prayer is the native's substitute for 
the love potions of the European necromancer. 

When a boy desires the love of a girl who 
has given him no encouragement he must 
first fast five days. Then if he does not know 
the prayer he must secure the services of one 
who does, paying him for the labor. He has 
first stealthily secured some article of apparel 
worn by the girl. A figure or "doll" is made 
from this and another from one of his gar- 
ments. The latter is decorated with the 
flowers of five narcotic plants, guizache, palo 
mulato, garambullo, rosa maria and toloache. 

3 Cannabis indica, "Indian hemp," "hashish " mart- 
guana. 

1 Nahua toloatzin, Datura stramonium. 
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At midnight, when the girl is asleep, a candle 
is lighted and the two figures placed in a 
jicara or bowl of water where they float. 
The prayer is then recited and a ceremonial 
song sung five times to the accompaniment 
of the musical bow. Five ceremonial circuits 
of the bowl are then made and the charm is 
complete. If the figures have floated to- 
gether, the prayer will be answered; if they 
have parted, the case is hopeless. 

The prayer is replete with allegory and 
ceremonial allusions. 

TRANSLATION 

Hail! thou who art called the Intoxicated 
Woman who wast created beneath the east, 
intoxicated. We beg thy forgiveness, thou 
that belongest beneath the seven beautiful 
heavens. Thou shalt return, formed as thou 
art with thy beauteous figure. I ask that 
thou wilt intoxicate the woman whom I crave, 
who am arrayed with pretty flowers. 

Likewise do I beseech the Flower Man. 
For I am arrayed with the pretty flower 
of guizache. She must look upon me, this 
woman whom I covet; I ask that she look 
upon me, that no other flower shall please 
her but the one with which I am arrayed, 
sadly appearing here. She must not crave 
another flower but that with which I am 
arrayed, the flower of palo mulato. This 
only shall she like. And likewise the flowers 
of rosa maria and garambullo of which I am 
made. I wish that she shall want me, this 
woman whom I crave, who was created be- 
neath the seven beautiful heavens. Beneath 
the east did she appear, arrayed with pretty 
flowers. Thence did her father and her 
mother send her, arrayed with her beauteous 
form. 

Likewise do I beseech her father and her 
mother that they forgive me. She must give 
herself unto me, this woman whom I covet. 
For I am arrayed with the flower of toloache. 
Therefore do I ask that this woman shall 
want me, and also she who is called the 



Intoxicated Woman who belongeth beneath 
the seven beautiful heavens. 

Thus do I beseech the Flower Man who 
dwelleth on the great rocky slopes. 

So be it. May God bless you. 



36. TO SECURE A BRIDE 

a^icbo^'him a'piam.ha , pum.a - 'gat i'nimo 
I hither come; thou not thus shouldst think here 

konticanboidu'viaG to"nimor.va.umni'ok - iD 
that I did here hither have arrived unbidden* 

already to thee speak. 

pero hoga'k'6't api'ctunha'gicda 

But that-with thou me wilt pardon 

porke na -, numn6it na'psoi'ma'c 

because that I thee behold that thou sad* 

appearest. 

ku'hoga'kot anicto"nimor.ba"umnio'k-it 

Then that-with I unbidden already thee speak. 

ku'animok.modor namaivanioki dios 

Then afar-from that he hence already speaks God 

na - pua'ptui' ci'vgo - k ; o - 'hi to'tvak- 
that he is seven beautiful skies* 



dam abimo' 

on. There 

create 

nava - rd6"6t* 
who is her mother 



natpuvaho 'madi 1 
that he 1 did already* 



O- 'gat- 
her father 



ci'vgo'k* 
seven 



hi'kom6ra 
cloud within. 



hoga 
that 

hoga 
That 



navaric.to'dok - o - 'hi ha'vu.6ra 

which is green beautiful jicara within 

natpuho'mad'idak natpuhivisaptuk d6'u - t - 
that he did form that he did hide carry her* 

mother 

o - 'gat natpuanihoVam'axi'r ta'tpan 

her father. Then she did hereabouts appear in* 

the legs 

natpuvaso's - oigim natsa'sa kuamiho'dor 
that she did already sorrowing that she did* 

weep. Then there-from 

1 The parents seem to be generally spoken of in the 
singular number, inclusively. 
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na'tpuai'vavom 1 natpuva't'okohi 

that she 1 did already arise that she did already tread 

navarict&do o-'hi mai'nda-m 

which is green beautiful petate on. 

amiho'van natpuva.a-'rgi ha , cmacim6'k6t- 
There that she did already form any appear- 

ance with 

na'p-ua-'Vak- hoga d6"irt- 

that she form that her mother 

o-'gat ku.a'midor natpu.aivawo'mik 

her father. Then therefrom that she did already* 
arise 

napuvatono'id-im hoga navarictuma'M 
that she already beholding that which is five 

hi'kom.or napubava.a-'rgidiM navaric.to'do 
cloud within that she hither already forming which* 
is green 

o-'hi hi'komagid6'k-6t- natpugamivavomit 
beautiful his cloud with. That she did already* 
raise 

natpuvano'id-im h&ga ho"kia 

that she already beholding that so many 

ma'mciM hi'k-om orho'van 

appearances cloud within 

abiho'van na'pubava'sa-'kim sa'kumgid- 
there that she hither already sorrowing her tears* 

o^kot - na'puida'giunim napugamamo'riijgia 
with that she goes cleansing. That she will run 

hikom.orhu'van napubavama - 'rgidida 

cloud within that she hither already self will go* 

forming 

ho'gactumaM ci'c.wordad6 , 'k6t• navar.- 
that five his plumes with who is her* 

o-'gat- ha'barrdor nabai'vaha-'duG 
father which-from that hither already 



nabai'vavi'iji 
that hither already. 

kua'bimohodor 
Then there-from 



nabaiVahi'koma 
that hither already clouds up. 

hoga hi'kom.- 

that cloud* 



•From here on, the reference of the third person 
singular is very equivocal. It seems to refer to the 
peregrinations of the girl before birth but may refer 
to the journey of the Word as, apparently, is the case 
in the very similar prayer, No. 2. 



OTho'dor napubaiva'niok-im hog-a 

within-from that hither already goes speaking that 



navaric.da'dikam 
which is health 



hi'kom.orho'van 
cloud within 

na-pubavamho'git- ku.a'mimo'dur.- 

that hither already replies. Then there-froin in two* 

go'kpaN.totu'gia napubavatuno'idim aric- 
places will see that hither already beholding. Is* 

to'd'o o*'hi ba'hakorho'dor 

green beautiful broom within-from 

amiho napubavamo'riTjgim napubavam.- 
there that hither already comes running, that* 

hither already self* 

a-'rgidiM aric.to'do hi'komho'ko't- 

is forming is green cloud with. 

na-pubava'noidim navaruma* 'i^giat 

That hither already watching which is his petate 

avarica'pma-'ciMnaka-'t- aricha-'duk-am 
it is well appearing outspread is 

aricvi-'?jgikam aricva"utaG*at aric- 
is drizzly is* 

to'tgitna'ka-t hoga ftaVaruma-'ing!at 

his green, outspread that which is his petate. 

ku.amiho'dor napuivo^'pmiD-a navaric- 
Then there-from that will raise which is* 

da'dik-am navarva"irtagit napu.ho'ko't- 
health which is his drizzle that he with* 

baivada'giuna naVarumarat a'midor 

hither already will cleanse who is his child. There- 
from 



avimivo'mikda 
she hence will arise 

gog-or 

great 



napyho'ko't.uma-'rgida 
that she with self will form 



O-'hi 
beautiful 



va'hak - hok6't 
broom with. 



napuvatoto'gia aricto'do va'mor.o'r amiho' 
That she already will behold is green lake* 

within there 

napuvatono'idida amiho' napuvama^'rgid^a 
that she already will go watching. There that* 
she already self will form 



to"do 
green 



o-'hi 
beautiful 



hi'komo'k-o't 
cloud with. 
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napuvatono'idida ci'koT va'mor 

that she already will go watching vicinity lake 

hu'gid'aM aric.a'pma-citnaka-'t i'ciam.- 
at shore is well appearing, outspread very* 

puho'pgivi ha'ba - ndor naB*6i- 

brilliant which-from which hither* 



hi'koma 
clouds up 

na 'gamaictuma- 'c 
which appears 



ha'ba-rrdor 
which-from 



nagamiwo p-govi 
which lightnings 

hog-a hi'kom.- 

that cloud* 



va"u-tagiDh6'koD 
his drizzle with 



na-var- 
which is* 

aVi.um- 

she self* 



orho'van kira'mi.dor 

within. Then there-from 

icda-'di 
health 

a - 'rgida napubaivada'giuna ho'g - a 

will form that he hither already will cleanse that 

navar.a'ri'g-if amihovan na'p-uva'sa-'k-im 
which is his little one. There that she already* 

goes weeping 

•'mm hoga navar- 

that which is* 



na-puga-'gim 
that she goes seeking 



va mor.or 
lake within. 



hoi"gurda - rgaD navaricto'do 
her sadness which is green 

napugamivo'cnia napuvaton&idida hog-a 
That she will depart that she already will go* 

seeing that 

ci'kor totvakwo'pta a-nihovan 

vicinity skies beneath. Hereabouts 

napubavako'hirrida ku.anihfivan 

that she hither already will go treading then here- 

abouts 

ha'cnatpu.o-'imor navard&'irt o-'gaf 

as that she did walk which is her mother her father. 

ku-hacmaciMh&'kot- natpuma-'rgida 1 ku- 
That what appearance with that she did self will* 
form, 1 then* 

ha'pu.ma-'ciM.h&'koD natpubia-'rgi nav- 
thus appearance with that she did hither form that* 

a-rma-raD a'ric.tumso'soi'gim sa'sa - Gsa'gi - D 
is her child is sad weeping between. 

amiho' napuvako^'hinim napuva- 

There that she already treading that she already* 

1 Probably incorrectly given; future suffix probably 
superfluous. 



ma'mciria aric.t&d - o cr'hi 

will appear is green beautiful 

hi'komorho'van napuva.uma-'rgida aric- 
cloud within that she already will be formed is* 

to'do o-'hi so'so'p navartoiD 

green beautiful bead which is his garment 

ho'ganavar.o'gaD ku.a'mi.dor 

he that is her father. Then there*from 

napuvaton6idida navar.va'viar o - 'hi 

that she already will go seeing which is gray beautiful 

to'vakwot - a naVaric.a-'m va'viar o-'hi 
sky beneath that is yellow gray beautiful 

mai'ngiD'am kuanihonapuvadu'via 

his petate on. Then hereabouts that she already* 

arrives 



navaruma - 'rgida 
that she self will form 

navarci'cwo'd'adok^ot - 
which are her plumes with. 



vaviar ohi 

gray beautiful 

ku.a'miho 
Then there 

napuatono'idida va'paviar o-'hi 

that already will go seeing gray beautiful 

vahak.6r na-puvaho'kodambo'himot- 

broom within that she with hither having come 

va'paviar o-'hi navarci'cwodat 

gray beautiful which are her plumes 

nahok-odamda'giuna ku.a'mihSvan 

that she with self will cleanse. Then there-from 

natpuvawu'p-au navardo'irD o-'gaD 

that she did them equall who is her mother, her* 
father. 

ha'c.macimho'kot na'tpuvam.a-'rgi 

What appearance with that she did already self form, 

kupuma'ciMh6'k-6D avi , c.upa"rak- 

then appearance with he also forms 

nava-rma'raD kuamiho'dor 

who is his child. Then there-from 

natpugamatono'idida 2 aric.tumaM o-'hi 
that she did will go seeing 2 is five beautiful 

hi'kom.&ra ku.a'mi'dor natpuvam.a-'rgi 
cloud within. Then there-from that she did* 

already self form 

1 Probably incorrectly given; future suffix probably 
superfluous. 
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navar.va'paviar cr'hi hi'komoko't 

which is gray beautiful cloud with, 

ku.a'mi'dor natgo'kpan.toto arici'koT 
Then there-from that she did in two places look is* 
vicinity 

navarto'tvagiD.wop'ta natpugamisa - 'ki 

which are his skies beneath. That she did* 

begin to weep 

arictumso'soi'gim sa'sagiaDsa'Git 

is sad her tears between 

napuvamori»;gim na'puva'm.a-'rgidim 

that she already goes running. That she already self* 
goes forming 

ho'kia ma'mciM hi'komo'k'ot 

so many appearances cloud with. 

napuwatoto'gia ci'kor ma-'ingiD-am 

That she already will look vicinity his* 

petaie on 

napuvatono'idida hu'r-nip* aric- 

that she already will go seeing west is* 

tu'firk - o - 'hi hi'komagido'k-oD* 

black beautiful his cloud with 

na'puvama-'rgida kua'mi ha'cnatuma^'rgi 
that she already will be formed. Then there as that* 
she was formed 

do'irt- o'g'af kupuma'ciMh&'kot* 

her mother, her father, that appearance with 

avi'c.up'a'r'ak - kua'mi.dor natpui- 

she also form. Then there-from that he did* 

vo'pmiG ho-'ga aric.a'pma'mciM 

raise that is well appearing 

hi'kom6'k6t• natopkibaivada'giu 

cloud with that he did also now hither already* 

cleanse 

navaruma-'r'aG 1 natpuida'giD go'gucdara 
which is thy form. 1 That he did send succor 

da'dik- hi'kom 

health cloud 

to-'vuTtor navar.ord^ak'am kuvi'pu'p-- 
increase which is inwardness. Then he thus also* 

kima'kim go'gucdara na'gamaipupkito- 
now giving succor which he thus also now* 

1 Probably incorrect; apparently should be her 
form. 



nath6'kodgami- 
that he did with* 



ko'hina 
will tread 



hi'di 
this 



a'tvaGsa*'giD 
altar between. 



ku\- 
Then* 



amino 'van napuvatotu'g'ia na - varictuk* 
there that she already will see which is black 

o - 'hi va'mor.6r amiho na'p-uda 

beautiful lake within there that is seated 

navardo'irt - o-gaf napuvamaida'- 

who is her mother her father. That he already* 

giunim navaricda'dik'aM u"irmigid6'k6D 
hence cleansing which is health his ceremonial* 
arrows with 

nagamiwi'cturda icko'kdakam ict6Nkam 
that he will repel sickness heat. 

ku.inimo napuvamorin^ogim na'puvasa - 'kiM 
Then here that she already goes running that 

she already goes weeping 

naga'gimot - hog'a navarhoi'gurdargat 
that she went seeking that which is her sadness. 

ku.a'mi.dor nagamivo'mgia TctunicfM 
Then there-from that she will arise five 



hi'komagid&'kot 
his cloud with 



na pugama.iwo - cnia 
that she will depart. 

na'tpuvapno'idida 2 ci'koT va'mor.6ra 

That she did already also will go beholding 2 vicinity 
lake within 

aric.a'pmac.itka'D aricha'dugat 
is well appearing outspread is 

aricviVgat a'midor naivo'pmik 

is There-from that it arises 

navarhi'k'om ha'ba*nd6r na'ga'mi- 

which is cloud which-from that it* 



hi'komorho'van 
cloud within 



wo p'govi wox 

lightens all 

na'gamaictuma-'c kua'mi'dor napuvatu- 
that it appears. Then there-from that she already* 

to'gia hoga navarvo'p'oigiD.a'ba 

will see that which are his paths in 

na'pubavako'hinim ho"ga navaric- 

that she hither already goes treading. That which is* 

da'dik^am hi'komagido"k-6't h6"ko'dum- 
health his cloud with with self was* 

2 Probably incorrectly given; past prefix probably 
superfluous. 
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a - 'rgidim6k* aric'i'k'crr na'pugamisa'kim 
forming. Is vicinity that she weeping 

ci'ko'ri'pas na - gamik6 - 'hinim a'ri.ci'kcrr 
vicinity that she goes treading. Is vicinity 

na'pubaivaha'duG na^gamivi'ijgi ari.- 

that hither already that is all* 

ci'ko'ri'pas ha"dor nabihi'komaG hi'kom- 
around to-frora that hither clouds up cloud* 

sa - git na -, gamiw6pgov vo'p - oigiDa , p - d6 - r 
between that lightnings his paths in-from 



nabaivato'tvak- 
There-from that* 



nabaiva'irta abimSdoT 
that hither already drizzles, 
hither already skies 1 

nabaiva.va"irtak aric.to'do ma'indam 
that hither already drizzles is green petate on 

aric.a'pmax aricto'tgiD aricva"irtag 1 

is well appearing is his green is drizzly 

aric.hadirGat - ada'maN ati"am.t6'ka - k 
is Above she did self place 

na'tpubaivad'a'giM nava - rma - 'rat - 

that he did hither already sending who is his child. 

natpugamaivavom hu"kia ma - 'mciM 

That she did hence already arise so many appearances 

hi'komorhovan nap - uvat - on6idim aricta' 
cloud within that she already beholding is white 

cr'hi tovakwtVta aricta' cr'hi 

beautiful sky beneath. Is white beautiful 

mai'ngiD-aM a'miho na'puvaduvia 

his petate on there that she already arrives 

na'tpuvam.a-'rgi aricta - 'ta cr'hi 

that she did already self form is white beautiful 

hi'komagido'kof natpugamai.vatoto 

his cloud with. That she did hither already see 

a'ric.tuma'M h6'kia ma - 'mciM 

is five so many appearances 

hi'kom.6T kua'mi.dor na'tpuva'tono'idim 
cloud within. Then there-from that she did* 

already beholding 

navaricta'ta cr'hi va'ha'k.ora 

that is white beautiful broom within 

amiho' napuamo'rijjgim aric.ta'ta 

there that she already running. Is white 

1 Possibly incorrect, verbal form with nominal stem. 



cr'hi u"umigido'kot* na'puho'kot.- 

beautiful his ceremonial arrows with that she* 

bama-'rgidim ku.ami.dor nat- 

with hither self forming. Then there-from that* 

go'k'paN.toto na-puvatfitu'gia aricta' 
she did in two places look that she already will* 



is white 



cr'hi 
beautiful 



va mor.or 
lake within 



amiho 
there 



napuvadu'via 

that she already arrives. 



va'pamor.orhodor 
Lakes within-from 



na'puvarrro'riirogim navarvamor hu'- 
that she already goes running that is lake on* 

gid - aN napugamasa - 'kim arictumsosoi'gim 
shore that she weeping is pitiful 



sa sa'giD 
her tears 

napuga'giM 
that she seeking 

navar.du'ut - 
who is her mother 



sa - giD 
within 



napugama'niok'iM 
that she speaking 

navar.ho'i'gur.dargat 
which is her sadness 



o-'gat - ku.a'mi.h6dor 

her father. Then there-from 



na'tpuva'm.a-'rgi 

that she did already self form 



navaric.da - 'diG 
which is health 



sa'kumgido'kot na'tpuivo'pmiD navar.- 
her weeping with. That did raise which are* 

ci'cvordat - na'tpugamaivakugat aricikor 
his plumes that did already finish is vicinity 

totvakwopta ci"a - rwota ba - 'barip 

skies beneath east beneath north 

hurnip o'gipas ku.amih6dor 

west south. Then there-from 

piTiwdmik* na•'varmarat• ida'giuna 

raise who is his child will cleanse 

navarich6pitkam da'dikam napubovato- 
which is cold health that he hither already* 

to'giD'a navaric.to'do o - 'hi so'so'p - 
to see that is green beautiful bead* 

will cause 

a'tockaraD-am napubava.u'rna 

his seat on that he hither already will raise. 

THE REPLY OF THE FATHER OF THE GIRL 

ha'pu.pi'cam.a-'gat hapu.tu.6 - ip - u ho'g'a 
Thus also ye were thinking thus walk. That 
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inmaR ave , ma*'t ha'ctunac.du'nia 

my child she not know anything that she will do. 

ave'ma-'t t6fut - u'a' avicicto'o'hof 

She not know to grind. She lazy. 

pero apimtic.a - 'pn6 - it kuha'pu.pimi'soi'da 
But ye if well see then thus ye will suffer. 

kuaviam.hactu.dam ku.i'nimo 

Then not anything over. That here 

napimitaivago'gu napimitcrVa.uMta-t.- 

that ye did already halt that ye did already* 

r'bwimda napimita'cihu't'ua 

yourselves tire that ye did already stumble 

napimit'atumko'k-dat ho'.gamihowan 

that ye did already yourselves sicken. That there 

a'piambi'ak'a 1 hactu.da'koD 

thou not wilt need 1 anything with 

napimha'cum.a - 'ka api'miam.bi'ak-a 

that ye any will think. Ye not will need 

hactuda'kot napimsa'sakida 

anything with that ye will weep 

navar.o'ra'dakam namaritg6"korak 

which is inwardness that they are our manes. 

ku'amihovan ha'pu.ni'cup.ta'n ha - 'gicdara 
Then there thus I also beg pardon 

wo'puhimdam namaritgo"korak ago'kip - - 
before go on that they are our manes two parts* 

dor na - pimaTma'Mraf navaritcr'G* 

from. That ye are his children who is our Father, 

iD - a't itci'u'k ha'pu.pwi'c 

our Mother, our Morning Star. Thus 

a'mi.dor amiboiamda'giuna navaric- 

there-from they hither you will cleanse which is* 

da - 'dik-am navarumxi'komak-ho'kot -2 

health which is thy cloud with 2 

namgamaitumto'gicda namivo'pmiGda 

that they thee will cause to see. That they will raise 

nvaricda-'dikam navarumu"umi 

which is health which are thy ceremonial arrows 

1 Possibly error for apimiam-, ye not, as in next 
line. 

2 The use of the second person singular in these 
lines is quite puzzling. 



navanc- 
which is* 



nam.hd'koD.gamaiumwo'ctuTda 
that they with from thee will repulse 

ko'k'dakam arici'koT navaTto'tvakwo'pta 
sickness is vicinity which is skies beneath. 

kuha'bandor namivo'p'miGda ho"kia 
Then which-from that they will raise so many 

ma'mcim ahi'komak- na'mgamai.am- 

appearances their cloud that they selves will* 

a - 'rgida ku.a'mimodoT go'kpan.puto'gia 
form. Then there-from two places will see 

navar.ho'kia ma'Mcim hi'kom.or 

which are so many appearances cloud within. 

ku.a'mi.dor nam.ho"k6D.puvatuda'giuna 

Then there-from that they with already will cleanse 

navaraxi'komak navarada - 'diG 

which is their cloud which is their health 



navarava"utak - 
which is their drizzle. 



kugaku a'bi.modor 

Then therefore there-from 



apimictunha - 'gicd - a porke i'nimo 

ye me will pardon because here 

nanitaivamnoip'uctur navargcrk- va'ik 
that I did already to you relate . that is two three 

ni'.o'k - porke hactoi.dok - a'viam.- 
word because anything it not* 

acic.bai'giD nanaha"kiacturda na - var- 
anyhow is able that I for them will recount which* 

ama"rak s namaritgo"koraG hog - a 

are your forms 3 that they are our manes that 

ha'puvi'cima-'c avi'ricda"rakam 

thus appears it is dear 

avaricidukam inwi'dtir porke anicaric- 
it is treasure me with-from because I am* 

i'krakam to'vur.da'm.kam 4 kugoko 

vile wind overness. 4 Then therefore 

a'bairdor aviam.ha'cic.bai'giD 

which-from it not anyhow is able 

nanavo'p'auvturda navara.a'rak porke 
that I them will equal which is their form because 



hactu'i'duk - 

anything 



ku'amohovan.pubo'.- 
then there hither* 



8 Probably should be -a.a"rak, their forms. 

4 The accuracy of this phrase is very questionable. 
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a'pimpimicho'hidat 
Ye, ye were desiring 

hSga ni'o'k - 

that 



word 

hoga.ti'am.- 
she if* 



pero 
but 



imax 
appears. 

nanaMka'icturdaD 
that I for you should hear 

a'ricap - ma - 'cim pero 

is well appearing. But 

inmaR dios intindimiento 

my child God willing 

nan6'kodama"turda 1 pero maskisi'a 

that I with to you will teach. 1 But more than* 
might be 

gok - ta'kugumo'k-ot hi'di pi'm- 

two fragment with this ye* 

ictunha - 'gicda ku.avi.icbai"gria hoga 

me will pardon. Then it will be able that 

ha'ctu na'pim.pu.a - k kuhi'di 

anything that ye say. Then this 

h6madak - amo'kQD kudios in.cr'k 

creation with then God my Lord, 

inda - 't inci'u'k ku.hoga'kot.gamtu.- 

my Lady, my Morning Star. Then with that* 

amtogicda api'migamai.pwoptokohina 

you will cause to see ye begin thus also will tread 

navarmai'ngiD'am aric.a'pma - citnaka - 't 

which is his petate on is well appearing, outspread. 

avarichi'komagat da'marrdor nagami- 
It is his cloud above from that* 

ha - 'duG nagamivi'ijgi' ha'ban'dor na.- 
it that it which-from that* 

ivo'pTnigit navarci'cwcrrdaD arici'k'OT 
he raises which are his plumes is vicinity 

napubima'max ci"a - rw6t - a va'varip 

that hither appears east beneath north 

xurnip o'gipas arici'vgcrk - cr'hi 

west south. Is seven beautiful 

to'tvakdam a'bimo navarda'kam 

skies on there that she is sitter 

navaric.da'dikam to'do u'vikaM 

that it is health green womankind 

navariD - a -, D nabai.ifo'kiD navarno'viD 
who is our Mother that she hither to us* 

extends which is her hand 

1 The exact meaning here is dubious. 



natha'bantuda kuhi'di hQ'madakamokot 
that she did in it seize. Then this creation with 

pictunha'gicda dios pi'amhacum'a'k'a 
thou me wilt pardon God thou not anything wilt* 



think. 



NOTE 



This long and involved prayer is spoken 
to the father of a girl desired in marriage. 2 
Marriage generally takes place at about the 
age of eighteen. The details having been 
arranged informally, the husband-to-be and 
his father appear at the house of the girl 
on a Wednesday night. It happens that at 
present only two Tepecanos know this long 
prayer and one of them must be engaged at 
a fee of a peso per night to accompany the 
supplicants and recite the prayer. It must 
be recited five times on successive evenings, 
Wednesday, Saturday, Wednesday, Saturday 
and Wednesday. On the final night the father 
makes his reply. Since the affair is always 
prearranged, the reply is never negative. 

Then a white cloth i6 spread out and the 
clothes and other property of the girl and 
the wedding gifts placed upon it. The bride 
and groom and their fathers each seize a 
corner and raise the cloth and the ceremony 
is complete. 

After this they are married. The boy 
gives a present to his parents-in-law and goes 
to live with them for a short period, six 
months or a year before setting up a separate 
home. Two wedding feasts and dances are 
held, one in the house of each parent. 

The prayer is extremely long and involved 
and so full of ceremonial and esoteric allusions 
as to be very difficult of proper translation. 
In many cases the exact meaning is very 
doubtful and obscure. 

TRANSLATION 

Hither have I come. Do not wonder that 
I have come here to speak unto thee unbidden. 
Thou wilt forgive me, for I behold that thou 

2 Cf. Lumholtz, Unknown Mexico, II, p. 93. 
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art sad. Therefore do I thus unbidden speak 
unto thee. 

From afar God speaketh from his seven 
beautiful heavens. There did her father and 
her mother create her within the seven clouds ; 
within the beautiful green jicara where she 
was formed did she carry her hidden, until 
at last she appeared between the limbs, sor- 
rowfully weeping. 

Then she arose and trod on the beautiful 
green carpet where she was formed in the 
image of her father and her mother. From 
there she arose and went observing within 
the five clouds, where she was formed of his 
beautiful green cloud. Then she arose, gaz- 
ing within the many-colored cloud and wept, 
cleansing it with her tears. Within the cloud 
will she run about, being formed of the five 
plumes of her Father from which spring the 
clouds and the rain. From within that cloud 
he speaketh and within the healthful cloud 
is answered. From there will she look in 
two directions, observing. From within the 
beautiful green broom-grass she cometh run- 
ning, being formed of the green cloud. She 
looketh down upon his green carpet, beauti- 
fully outspread with fog and drizzly rains. 
His carpet is verdantly spread out. From 
there he will draw his welcome drizzle with 
which he will purify his child. Thence will 
she arise and be formed of the great beauti- 
ful broom-grass. Within the green lake which 
she watcheth will she gaze. There will she 
be formed of the beautiful green cloud. She 
will gaze all around on the shores of the spark- 
ling lake, beautifully outspread, whence rise 
the clouds. From within these clouds flash 
the lightnings. There will she be formed of 
the healthful drizzle with which he will purify 
his little one. There she goeth about weep- 
ing, seeking her sorrow within the green lake. 
She will depart and will gaze about beneath 
the heavens. Here will she come to tread 
just as have her father and her mother walked. 
In the same likeness as were her parents 
created, so did they form their child, with 



sad tears. There will she appear, walking 
within the beautiful green cloud where will 
be formed the beautiful green bead which is 
the garment of the Father. 

From there will she go beholding on his beau- 
tiful golden gray carpet beneath the beautiful 
gray heaven. There she arrive th where she 
will be formed with her beautiful gray plumes. 
Within the beautiful gray broom-grass will 
she gaze, purifying herself with her beauti- 
ful gray plumes, with which she came. Thus 
did she resemble her father and her mother. 
In the same likeness as were they formed, so 
also did they form their child. Then did she 
go beholding within the five beautiful clouds; 
there was she formed of the beautiful gray 
cloud. 

Thence did she look to both sides round 
about beneath his heavens. She began to 
weep, running about amidst sad tears. With 
many forms of cloud is she created. Round 
about doth she gaze upon his carpet, looking 
to the west where she will be formed of his 
beautiful black cloud. As were formed her 
father and her mother, so with the same like- 
ness do they create her. Thence did he lift 
his graceful cloud with which he did purify 
her form. He sent succor and health in his 
cloud, thereby augmenting his spirit. So also 
doth he now send succor to him who will 
tread between this his altar. There will she 
gaze into the beautiful black lake where are 
seated her father and her mother. With his 
health will he purify and with his arrows will 
he cast out sickness and heat. Here, running 
sadly about, did she seek her sorrow. Thence 
will she arise with his five clouds and depart. 
She will gaze within the lake, beautifully 
spread out with rain and fog. From there 
ariseth the cloud within which flash the light- 
nings. Thence will she look upon his paths 
where she treadeth. With his health-giving 
cloud is she formed. All around doth she 
go wandering and weeping. Round about 
it raineth and showereth and cloudeth up 
and within the cloud flash the lightnings. 
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From his paths cometh the drizzle. From 
afar cometh the drizzle on his pleasant green 
carpet. From there above where she was 
placed did he send hither his child. 

Then did she arise within the many-colored 
cloud, gazing beneath the beautiful white 
heaven. On his beautiful white carpet did 
she arrive and was formed of his beautiful 
white cloud. She gazed within the five 
many-colored clouds. Thence did she go 
gazing within the beautiful white broom-grass 
where she was running. With his beautiful 
white arrows is she formed. Thence did she 
glance to both sides, gazing into the beautiful 
white lake where she now arrive th. From 
within the lakes she goeth running along the 
shore, pitifully weeping and speaking through 
her tears, seeking her father and her mother 
in her sadness. There was she formed with 
her health-giving tears. 

Thus did he raise his plumes unto the end 
round about beneath the heavens to east, 
north, west and south. Lifting from there 
his child he will purify her with the cold, 
the health. He will give her sight and raise 
her unto the beautiful green bead which is 
on his throne. 

THE REPLY OF THE FATHER OF THE GIRL 

With this thought have ye come. But 
my child knoweth nothing. She cannot grind 
corn; she is lazy. But if ye so desire, so 
must ye endure. May no ill ensue. Here 
have ye stopped; ye have tired yourselves, 
ye have stumbled and hurt yourselves. But 
do not think of that. Neither weep; it is 
the will of our spirits. 

I also beseech our spirits who have gone 
before from both sides. Ye are the children 
of our Lord, our Lady, our Morning Star. 
From afar will they come to purify you with 
their healthful cloud, and will give you sight. 
They will bring health and with their arrows 
will they repel the pestilence round about 
beneath the heavens. From them will they 
draw their cloud of many colors with which 



they will be formed. Thence will they look 
to both sides within the many-colored cloud. 
Thence will they cleanse with their cloud 
and their health-giving drizzle. 

Ye will forgive me because I have recited 
unto you only a few words. For I cannot 
repeat to you the formulas of our spirits as 
they appear. For they are rare and are 
cherished; they depart from me to the winds, 
for I am vile. Therefore I cannot imitate 
their formula, for it appeareth afar. You 
desired that I should hear your word clearly. 
But if my child so wishes, God willing, I 
will teach you. But nevertheless ye must 
forgive me these few fragments. Then will 
ye be enabled to say anything. 

With this formula, God, my Lord, my Lady, 
my Morning Star. With this he will give 
you sight, ye who will tread thus his carpet, 
pleasantly outspread. From his cloud above 
come the rains and fogs from which he raiseth 
his plumes which appear all about beneath 
the east, the north, the west and the south. 

There in the seven beautiful heavens sit- 
teth the healthful Green Woman who is our 
Lady who reacheth unto us her hand that 
we may be gathered into it. 

So with this formula forgive me God, thou 
who holdest no malice. 



37. TO BEG PARDON WHEN ANGRY 
WITH ANOTHER 

adiosum anicbo'himdat to"nimor.- 

To God. I hither was coming unbidden already 

vaciumnio'k'idim piambi'ak - a pihonapsoi'- 
thee speaking. Thou not wilt need anywhere* 

morid - a anicumta - 'niM ha'gicdara 

that thou sad wilt feel. I thee am begging pardon. 

pero hoga'kot* piambi'ak*a napa- 
But that with thou not wilt need that thou in* 

go'kip.tono'nikda pi'captumda'gia 

two places wilt look. Thou in them thyself wilt* 
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hoganamaritgo'korak w6 - pohr'mdaM 

they that are our spirits before go on. 

kuha'pu.pw6'co - p - pimica - ptumda'gia 

Then thus also ye in him yourselves will seize 

hoga navaritcr'k napuboit'6'kdiM hoga 
that who is our Father who hither us is extend- 
ing that 

navarncr'vit" para natpuga'nr- 

which is his hand in order that we going* 

tono'idim woe oras.a"ba 



woe 
all 



hours in. 



beholding 

namputso - 'sbit - urdim gacto'nkam hoga 
That they for us protecting that heat that 

navara.u"umih6kot* navaraka'k'varak 

which are their ceremonial arrows with which are* 
their chimales 

navarawu'p'uivas hoga'k'ot - mi'pugama'.- 
which are their faces this with they* 

itwi"'ct"urdiM gacko'k'dakam hoga 

for us repelling that sickness. That 

navariD - a -, D navaritna - 'na wadalupi 

who is our Mother who is our mama Guadalupe 

awi'putnoidim para nata - 'niD - a 

she us watching in order that we shall go begging 

ha - 'gicdara havaganavarit.o•'k• 

pardon. And he who is our Father 

santontie' 'ru amipuboit.nu'kdida 

San Anton Tierra they hither us will go guarding 

woe ora^a"ba kuaviamha'ctuD-am.- 

all hours in that not anything over us» 

a -, cumdu'nia fco'wHhap-i ho'gia 

itself will make. With which thus only 

ni'cpunva'tuD kupiambi'a'ka nap - i- 

I thee cause to know. Then thou not wilt need that* 

hb'wan.soi'mo'rida i'rrvwi' kupi'- 

thou anywhere sad wilt feel me with. Then thou* 



captumda'gia navarinsu'spidat* inci'u'k- 
in him thyself wilt seize who is my Protector, my* 
Morning Star, 

ino-'k- feoraMia-'po-'p- ha-c-urrro'ra'd-ak-am 
my Father. With which thus also any thy* 

withinness. 

NOTE 

When one person is angry with another 
or on bad terms with him and wishes to 
resume amicable relations, he goes to the 
other's house and recites to him the follow- 
ing prayer. 

The influence of Christian theology is un- 
usually evident. 

TRANSLATION 

Greetings! Unbidden have I come hither 
to speak unto thee. Thou must not feel 
angry, I come to beg forgiveness. Neither 
look askance. Thou must be possessed of the 
spirits of those who have gone before. Thou 
must be possessed likewise of our Father who 
reacheth unto us his hand that we may go 
beholding throughout all hours. With their 
arrows do they protect us from the heat and 
with their chimales, which are their faces, they 
cast from us the plague. She who is our 
Lady, our Mother of Guadalupe, is watching 
us that we beg forgiveness. And He who is 
our Father, San Anton Tierra, will guard us 
throughout all hours that no evil may be- 
fall us. 

This only do I say unto thee. Thou needst 
not feel angry at me. Thou must be pos- 
sessed of my Lord, my Guide and Morning 
Star. Thus be thy thought. 
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